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¦ÉÉäVÉxÉ EòÉ ºÉÖvÉÉ®ú

¶É®úÒ®ú EòÉ ¨ÉÖJªÉ +ÉvÉÉ®ú ¦ÉÉäVÉxÉ ½èþ*  º´ÉºlÉ ®ú½þxÉä Eäò
Ê±ÉB ¶ÉÉEòÉ½þÉ®ú EòÉ Ê´É¶Éä¹É ¨É½þi´É ½èþ* +É½þÉ®ú-¶ÉÖÊrù

ºÉä ¤ÉÖÊrù {ÉÊ´ÉjÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ* ¶ÉÖrù +Éè®ú iÉÒµÉ ¤ÉÖÊrù ºÉä ¨ÉxÉ, Ê´ÉSÉÉ®ú iÉlÉÉ
ºÉÉäSÉ ¨Éå {ÉÊ´ÉjÉiÉÉ +ÉiÉÒ ½èþ* ¶É®úÒ®ú xÉÒ®úÉäMÉ ®ú½þiÉÉ ½èþ* +Éè®ú ´É½þ
º´ÉºlÉ +Énù¨ÉÒ |ÉºÉzÉ ®ú½þiÉÉ ½èþ*

¶É®úÒ®ú EòÉä º´ÉºlÉ, |ÉºÉzÉ, ¤ÉÊ±É¹]õ +Éè®ú =kÉ¨É ¤ÉxÉÉxÉä Eäò
Ê±ÉB ºÉÆiÉÖÊ±ÉiÉ ¦ÉÉäVÉxÉ EòÉ ºÉä´ÉxÉ Eò®úxÉÉ +ÊxÉ´ÉÉªÉÇ ½èþ* Ê¨É±ÉÉ-
VÉÖ±ÉÉ ¦ÉÉäVÉxÉ JÉÉxÉä ºÉä |ÉÉä]õÒxÉ, Ê´É]õÉÊ¨ÉxÉ, EòÉ±ºÉÒªÉ¨É, SÉ¤ÉÔ +ÉÊnù
¶É®úÒ®ú ¨Éå Ê´Ét¨ÉÉxÉ ®ú½þiÉä ½éþ +Éè®ú ®úHò EòÒ Eò¨ÉÒ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÒ ½èþ*

ºÉÆiÉÖÊ±ÉiÉ ¦ÉÉäVÉxÉ ½þ¨ÉÉ®äú ¨ÉxÉ, Ê´ÉSÉÉ®ú, ºÉÆºEòÉ®ú iÉlÉÉ +ÉSÉ®úhÉ
EòÉ +ÉvÉÉ®ú ½èþ* ¦ÉÉäVÉxÉ Ê¤ÉMÉc÷xÉä ºÉä +ÉSÉÉ®ú-Ê´ÉSÉÉ®ú, ¨ÉxÉ-¤ÉÖÊrù º´ÉÉºlªÉ
+ÉÊnù Ê´ÉEÞòiÉ ½þÉä VÉÉiÉä ½éþ* nÖùÊxÉªÉÉ ¨Éå ¤É½ÖþiÉ ºÉä ±ÉÉäMÉ BäºÉä ½éþ, VÉÉä
ÊºÉMÉ®äú]õ, ¶É®úÉ¤É, ¨ÉÉÆºÉ-¨ÉUô±ÉÒ +Éè®ú Eò<Ç ½þÉÊxÉEòÉ®úEò {ÉnùÉlÉÉç EòÉ ºÉä´ÉxÉ
Eò®úEäò ®úÉäMÉÒ ½þÉä VÉÉiÉä ½éþ* BäºÉä ®úÉäMÉÒ ´ªÉÊHò +ÌVÉiÉ vÉxÉ EòÉ ºÉÖJÉ-¦ÉÉäMÉ
xÉ½þÓ Eò®ú {ÉÉiÉä ½éþ* ®úÉäMÉÉå Eäò <±ÉÉVÉ ¨Éå nù´ÉÉnùÉ°ü Eäò {ÉÒUäô ºÉÉ®úÒ ºÉ¨{ÉÊkÉ
±ÉÖ]õÉ näùiÉä ½éþ, Ê¡ò®ú ¦ÉÒ ¤Éc÷Ò EòÊ`öxÉÉ<Ç ºÉä =x½åþ ®úÉ½þiÉ Ê¨É±ÉiÉÒ ½èþ* +iÉ&
¦ÉÉäVÉxÉ ÊVÉiÉxÉÉ ºÉÉÎk´ÉEò, ºÉ®ú±É ºÉÆiÉÖÊ±ÉiÉ +Éè®ú |ÉEÞòÊiÉ Eäò +xÉÖEÚò±É
½þÉäMÉÉ, =iÉxÉÉ ½þÒ ¶É®úÒ®ú Eäò Ê±ÉB Ê½þiÉEòÉ®úÒ ½þÉäMÉÉ*

¶É®úÒ®ú EòÉä º´ÉºlÉ ®úJÉxÉÉ ¨ÉxÉÖ¹ªÉ EòÉ {É®ú¨É-vÉ¨ÉÇ ½èþ*  º´ÉºlÉ
¶É®úÒ®ú ¦ÉMÉ´ÉÉxÉ EòÒ ºÉ´ÉÉækÉ¨É näùxÉ ½èþ, ºÉ¤ÉºÉä ¤Éc÷É ´É®únùÉxÉ ½èþ* VÉÒ´ÉxÉ
EòÒ =zÉÊiÉ iÉlÉÉ ºÉÖJÉ-|ÉÉÎ{iÉ ¨Éå ½þ¨ÉÉ®äú º´ÉÉºlªÉ EòÉ ºÉ¤ÉºÉä ¤Éc÷É
ºlÉÉxÉ ½èþ* BEò +º´ÉºlÉ Eò®úÉäc÷{ÉÊiÉ EòÒ +{ÉäIÉÉ BEò º´ÉºlÉ Ê¦ÉJÉÉ®úÒ
+ÊvÉEò ºÉÖJÉÒ ½þÉäiÉÉ ½èþ* BEò vÉxÉ´ÉÉxÉ ®úÉäMÉÒ ¤ÉÊgøªÉÉ ¦ÉÉäVÉxÉ {ÉÉEò®ú
¦ÉÒ =ºÉä JÉÉ xÉ½þÓ ºÉEòiÉÉ ½èþ* =ºÉä {ÉSÉÉ xÉ½þÓ ºÉEòiÉÉ ½èþ <ºÉÒÊ±ÉB
+{ÉxÉä ¦ÉÉäVÉxÉ EòÉ ºÉÖvÉÉ®ú Eò®úxÉÉ ½þ¨ÉÉ®úÉ EòkÉÇ´ªÉ ½èþ*

º´ÉºlÉ ®ú½þxÉÉ BEò Eò±ÉÉ ½èþ* ªÉ½þ Eò±ÉÉ ºÉ¤ÉEòÉä xÉ½þÓ
+ÉiÉÒ ½èþ* +ÉVÉ ¤É½ÖþiÉ ºÉä <ÆºÉÉxÉ |ÉEÞòÊiÉ Eäò +xÉÖEÚò±É JÉÉxÉ-{ÉÉxÉ
B´ÉÆ ÊnùxÉSÉªÉÉÇ +ÉÊnù ºÉä nÚù®ú ½þÉäiÉä VÉÉ ®ú½äþ ½éþ* iÉxÉÉ´É{ÉÚhÉÇ VÉÒ´ÉxÉ
´ªÉiÉÒiÉ Eò®úEäò Eò<Ç |ÉEòÉ®ú EòÒ ÊSÉxiÉÉ+Éå ¨Éå bÚ÷¤Éä ½ÖþB ÊnùJÉÉ<Ç näùiÉä
½éþ* =xÉEäò nèùÊxÉEò VÉÒ´ÉxÉ ¨Éå Eò<Ç |ÉEòÉ®ú EòÒ ºÉ¨ÉºªÉÉBÄ xÉWÉ®ú +É
®ú½þÒ ½éþ* =vÉ®ú |ÉEÞòÊiÉ-Ê´É¯ûrù nÚùÊ¹ÉiÉ ¦ÉÉäVÉxÉ Eäò EòÉ®úhÉ =xÉEòÒ
+ÉªÉÖ PÉ]õiÉÒ VÉÉ ®ú½þÒ ½èþ* +±{ÉÉ´ÉºlÉÉ ¨Éå ½þÒ ÊEòiÉxÉä ±ÉÉäMÉ ®úÉäMÉ
OÉºiÉ ½þÉäEò®ú ¨ÉÉèiÉ EòÉ Ê¶ÉEòÉ®ú ½þÉä VÉÉiÉä ½éþ*

|ÉEÞòÊiÉ EòÉ ºÉ½þªÉÉäMÉ {ÉÉxÉä Eäò ¤Énù±Éä ̈ ÉÉxÉ´É |ÉEÞòÊiÉ Eäò ÊxÉªÉ¨ÉÉå
EòÉ =±ÉÆPÉxÉ Eò®úxÉä ±ÉMÉÉ ½èþ* ¥ÉÀ-¨ÉÖ½ÚþiÉÇ ¨Éå =`öxÉä, ªÉÉäMÉ ºÉÉvÉxÉÉ
iÉlÉÉ <Ç·É®ú-¦ÉÊHò +Éè®ú º´ÉÉvªÉÉªÉ Eò®úxÉä EòÉ ÊxÉªÉ¨É Ê¤ÉMÉc÷ MÉªÉÉ ½èþ*
EòÉ¨É-EòÉVÉ Eò®úxÉä iÉlÉÉ JÉÉxÉ-{ÉÉxÉ EòÉ fÆøMÉ ¤Énù±ÉiÉÉ VÉÉ ®ú½þÉ ½èþ*
®úÉÊjÉ ¨Éå ºÉÉäxÉä EòÉ ºÉ¨ÉªÉ ¦ÉÒ JªÉÉ±É xÉ½þÓ ®ú½þiÉÉ, <ºÉÒÊ±ÉB +ÉVÉ
¶ÉÉ®úÒÊ®úEò iÉlÉÉ ¨ÉÉxÉÊºÉEò ®úÉäMÉ iÉäWÉÒ ºÉä ¤ÉgøiÉä VÉÉ ®ú½äþ ½éþ*

¶ÉÉ®úÒÊ®úEò ®úIÉÉ Eäò Ê±ÉB VÉ¤É ¶ÉÖrùÉ½þÉ®ú OÉ½þhÉ ÊEòªÉÉ
VÉÉiÉÉ ½èþ, iÉ¤É ¶É®úÒ®ú ¤É±É-ªÉÖHò +Éè®ú º´ÉºlÉ ®ú½þiÉÉ ½èþ ¨ÉÉÆºÉ-
¨ÉUô±ÉÒ iÉlÉÉ ½þÉä]õ±É Eäò SÉ]õ{É]äõ ¦ÉÉäVÉxÉ Eò®úxÉä ºÉä ¶É®úÒ®ú ¶ÉÒQÉ
¤ÉÒ¨ÉÉ®ú ½þÉä VÉÉiÉÉ ½èþ* Ê¤ÉxÉÉ ºÉ¨ÉªÉ {É®ú JÉÉiÉä ®ú½þxÉä ºÉä {ÉÉSÉxÉ-
¶ÉÊHò-JÉ®úÉ¤É ½þÉä VÉÉiÉÒ ½èþ vÉÒ®äú-vÉÒ®äú ¦ÉÚJÉ SÉ±ÉÒ VÉÉiÉÒ ½èþ, Ê¡ò®ú
¶É®úÒ®ú ¨Éå ÊxÉ¤ÉÇ±ÉiÉÉ +É VÉÉiÉÒ ½èþ +Éè®ú Eò<Ç |ÉEòÉ®ú EòÒ ¤ÉÒ¨ÉÉÊ®úªÉÉå
ºÉä ½þ¨É iÉc÷{ÉiÉä ®ú½þiÉä ½éþ*

VÉÒÊ´ÉiÉ ®ú½þxÉä Eäò Ê±ÉB ÊxÉ®ÆúiÉ®ú ºÉ¨ÉªÉ {É®ú ½þÒ ¦ÉÉäVÉxÉ
±ÉäxÉÉ |ÉEÞòÊiÉ EòÉ ÊxÉªÉ¨É ½èþ* +MÉ®ú º´ÉºlÉ ®ú½þxÉÉ ½èþ, iÉÉä ÊxÉªÉÊ¨ÉiÉ
°ü{É ºÉä =ÊSÉiÉ ¦ÉÉäVÉxÉ EòÉ ºÉä´ÉxÉ Eò®åú, VÉÉä ¶É®úÒ®ú Eäò Ê±ÉB
±ÉÉ¦ÉnùÉªÉEò ÊºÉrù ½þÉä* ¦ÉÉäVÉxÉ-ºÉÖvÉÉ®ú ºÉä ½þÒ xÉÒ®úÉäMÉiÉÉ |ÉÉ{iÉ ½þÉäiÉÒ
½èþ* BEò xÉÒ®úÉäMÉ, ¤ÉÊ±É¹`ö +Éè®ú ºÉVVÉxÉ Eäò ¤É±É {É®ú {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú,
ºÉ¨ÉÉVÉ +Éè®ú ®úÉ¹]Åõ EòÉ =ilÉÉxÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ ½èþ*

ªÉ½þ vªÉÉxÉ ®ú½äþ ÊEò --
+{ÉxÉÉ ¦ÉÉäVÉxÉ nù´ÉÉ<Ç EòÒ iÉ®ú½þ VÉÒ´ÉxÉ ¦É®ú JÉÉBÄ *

+xªÉlÉÉ +É{ÉEòÉä nù´ÉÉ<ªÉÉÄ VÉÒ´ÉxÉ ¦É®ú ¦ÉÉäVÉxÉ EòÒ iÉ®ú½þ JÉÉxÉÒ {Écå÷MÉÒ*
¤ÉÉ±ÉSÉxnù iÉÉxÉÉEÚò®ú

MÉiÉ ¨ÉÆMÉ±É´ÉÉ®ú 8 ÊnùºÉ¨¤É®ú 2015 EòÉä 'ÊSÉ®ÆúVÉÒ´É
¦ÉÉ®úuùÉVÉ +É¸É¨É', ¤Éä±É¨ÉÉ®ú-ÎºlÉiÉ 'ºÉÖ¨ÉÆMÉ±ÉÒ näù´ÉÒ ªÉYÉ¶ÉÉ±ÉÉ'
¨Éå ªÉYÉ Eäò {É¶SÉÉiÉÂ BEò Ê´ÉSÉÉ®ú-MÉÉä¹`öÒ ºÉ¨{ÉzÉ ½Öþ<Ç* MÉÉä¹`öÒ
EòÉ Ê´É¹ÉªÉ lÉÉ - 'xÉÉ®úÒ EòÉ =kÉ®únùÉÊªÉi´É'*  <ºÉ Ê´É¹ÉªÉ Eäò
+xiÉMÉÇiÉ Eò<Ç Ê´ÉuùÉxÉÂ-Ê´ÉnÖùÊ¹ÉªÉÉå xÉä +{ÉxÉä-+{ÉxÉä Ê´ÉSÉÉ®ú ´ªÉHò
ÊEòªÉä* ´ÉiÉÇ¨ÉÉxÉ ¨Éå ´ªÉÉ{iÉ +xÉäEò ºÉÉ¨ÉÉÊVÉEò ºÉ¨ÉºªÉÉ+Éå EòÉä
®äúJÉÉÆÊEòiÉ ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ* <xÉ ºÉ¨ÉºªÉÉ+Éå Eäò ÊxÉ®úÉEò®úhÉ ¨Éå ºjÉÒ-
{ÉÖ¯û¹É nùÉäxÉÉå Eäò ªÉÉäMÉnùÉxÉ ´ÉÉÆUôxÉÒªÉ ½éþ *

BEò ºÉ¨ÉªÉ lÉÉ ÊEò xÉÉ®úÒ EòÉ =kÉ®únùÉÊªÉi´É Eäò´É±É
PÉ®ú Eäò EòÉ¨É-EòÉVÉ iÉEò ºÉÒÊ¨ÉiÉ lÉÉ*  +ÉVÉ ÎºlÉÊiÉ ¤Énù±É
MÉ<Ç ½èþ* ºjÉÒ EòÉä PÉ®ú Eäò +ÊiÉÊ®úHò ¤ÉÉ½þ®ú EòÉ EòÉ¨É ¦ÉÒ
ºÉ¨¦ÉÉ±ÉxÉÉ {Éc÷ ®ú½þÉ ½èþ* ´Éä PÉ®ú Eäò ºÉÉlÉ-ºÉÉlÉ ºÉ¨ÉÉVÉ +Éè®ú
®úÉ¹]Åõ EòÒ ºÉä´ÉÉ ¨Éå ¦ÉÒ VÉÖ]õ MÉ<Ç ½éþ* BäºÉÒ {ÉÊ®úÎºlÉÊiÉ ¨Éå
=xÉEòÉ =kÉ®únùÉÊªÉi´É ¤É½ÖþiÉ ½þÒ ¤Égø MÉªÉÉ ½èþ*

½þ̈ ÉÉ®úÉ VÉèºÉÉ xÉÉ¨É ½þÉäiÉÉ ½èþ, ½þ̈ Éå ´ÉèºÉÉ ½þÒ EòÉ¨É Eò®úxÉÉ
{Éc÷iÉÉ ½èþ* ªÉÊnù ½þ¨Éå 'Ê¶ÉIÉEò' xÉÉ¨É ÊnùªÉÉ MÉªÉÉ iÉÉä ÊxÉ¶SÉªÉiÉ&

½þ¨ÉÉ®úÒ ÊnùxÉ-SÉªÉÉÇ ¨Éå Ê¶ÉIÉhÉ-EòÉªÉÇ VÉÖc÷ MÉªÉÉ*  <ºÉÒ |ÉEòÉ®ú
ºjÉÒ EòÉä VÉÉä-VÉÉä xÉÉ¨É ÊnùªÉä VÉÉiÉä ½éþ, =xÉ xÉÉ¨ÉÉå Eäò +xÉÖ°ü{É
½þÒ =x½åþ +{ÉxÉä =kÉ®únùÉÊªÉi´É EòÉä {ÉÉ±ÉxÉ Eò®úxÉÉ {Éc÷iÉÉ ½èþ*

ªÉVÉÖ́ Éænù Eäò +É`ö´Éå +vªÉÉªÉ Eäò ÊiÉ®úÉ±ÉÒºÉ´Éå ̈ ÉxjÉ
¨Éå xÉÉ®úÒ EòÉä +xÉäEò xÉÉ¨ÉÉå ºÉä ºÉ¨¤ÉÉäÊvÉiÉ ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ ½èþ*
¨ÉxjÉ <ºÉ |ÉEòÉ®ú ½èþ -- 
<bä÷ ®úxiÉä ½þ´ªÉä EòÉ¨ªÉä SÉxpäù VªÉÉäÊiÉ%ÊnùiÉä ºÉ®úº´ÉÊiÉ ¨ÉÊ½þ Ê´É¸ÉÖÊiÉ *

BiÉÉ iÉä +PxªÉä xÉÉ¨ÉÉÊxÉ näù´Éä¦ªÉÉä ¨ÉÉ ºÉÞEÞòiÉÆ ¥ÉÚiÉÉiÉÂ *
<ºÉ ¨ÉxjÉ ¨Éå xÉÉ®úÒ EòÉä MªÉÉ®ú½þ xÉÉ¨É ÊnùªÉä MÉB

½éþ* ºÉ¤ÉºÉä {É½þ±Éä =ºÉä '<b÷É' Eò½þÉ MÉªÉÉ* '<b÷É' =ºÉ
xÉÉ®úÒ EòÉä Eò½þiÉä ½éþ, VÉÉä |É¶ÉÆºÉxÉÒªÉ MÉÖhÉÉå ºÉä ¦É®ú{ÉÚ®ú ½þÉäiÉÒ
½èþ* ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ºÉÆºEÞòÊiÉ ¨Éå ¸ÉÒ ®úÉ¨É EòÒ ¦ÉÉªÉÉÇ ºÉÒiÉÉ EòÉä
xÉÉÊ®úªÉÉå ¨Éå +Énù¶ÉÇ ¨ÉÉxÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ, CªÉÉåÊEò ´Éä ºÉnÂùMÉÖhÉÉå
EòÒ JÉÉxÉ lÉÓ* ºÉÒiÉÉ VÉèºÉÒ xÉÉ®úÒ EòÉä ½þÒ ´Éänù ¨Éå '<b÷É'
Eò½þÉ MÉªÉÉ ½èþ* VÉÉä <b÷É ½þÉäiÉÒ ½èþ, =ºÉEòÒ ¤Éc÷É<Ç ºÉ¦ÉÒ
Eò®úiÉä ½éþ* ´Éänù EòÉ ={Énäù¶É ½èþ ÊEò ºjÉÒ <b÷É ¤ÉxÉä*

{ÉÉ{É EòÒ Eò¨ÉÉ<Ç ½éþ VÉ½þÉÄ Ê´É¹ÉÉnù, +{ÉªÉ¶É +Éè®ú {ÉiÉxÉ ½éþ ´É½þÉÄ 
+Éä3¨ÉÂ ªÉÉ ¨ÉÉ ±ÉI¨ÉÒ& {ÉiÉªÉÉ±ÉÚ®úVÉÖ¹]õÉÊ¦ÉSÉºEòxnù ´ÉxnùxÉä´É ´ÉÞIÉ¨ÉÂ *
+xªÉjÉÉº¨ÉiÉÂ ºÉÊ´ÉiÉºiÉÉÊ¨ÉiÉÉä vÉÉ Ê½þ®úhªÉ½þºiÉÉä ´ÉºÉÖ xÉÉä ®ú®úÉhÉ&**

+lÉ´ÉÇ´Éänù 7/115/2

LE  BIEN  MAL  ACQUIS  ENTRAINE  DANS  SON  SILLAGE  LA  DISGRACE,
LE  DESHONNEUR  ET  LA  RUINE

Om ! yā mā lakshmiha patayālū-rajushtā-bhichaskanda vandaneva vriksham.

Anyatrāsmat savitastāmito dhā hiranyahasto vasu no rarānaha.
Atharva Véda 7/115/2

Glossaire / Shabdārtha

yā - ce, que; patayālūha – qui mène vers la chute / l’échec, la décadence, la ruine; ajusta – méprisable, détestable, indigne;
lakshmi – la richesse; mā – à moi, envers moi; abhichaskanda – m’a surpris, m’a assailli, m’a harcelé, m’a pris au dépourvu;
iva – comme si; vandanā – Dans le contexte de ce verset : ‘Vandanā’  signifie les lierres / les lianes / les plantes grimpantes;
vriksham – sur un arbre; savitaha – O Dieu ! ; hiranyahastaha – le détenteur de l’or et de toutes les ressources précieuses;
vasu – la richesse; rarānaha – ayant accordé ou attribué quelque chose à quelqu’un; itaha – d’ici; asmat – de nous; anyatra –
ailleurs; tām – ce, cela; dhāha – garder, conserver.

Interprétation / Anushilan

Ce verset de l’Atharva Véda a trait à la formation de caractère et de l’intégrité de l’homme.  Il y a beaucoup d’em-
phase sur la moralité.

Il faut  que l’on sache aussi que par le développement des facultés intellectuelles et les autres qualités y relatives,
l’on devient lettré, mais pas éduqué.  Ce n’est que par la culture des valeurs humaines, voire la moralité, que le lettré
devient une personne éduquée.

La religion védique stipule que l’on ne doit acquérir la richesse ou les biens que par des moyens honnêtes.  Elle nous met en
garde contre toute fortune accumulée d’une façon malhonnête qui n’apporte dans son sillage que le déshonneur et la ruine.

De nos jours, nous vivons dans un monde moderne et ultra- matérialiste.  Quand nous faisons un constat de la
vie des personnes jouissant des biens mal acquis, vivant dans l’opulence, où l’argent y coule à flots, nous éprouvons une
certaine appréhension.  Cela nous interpelle.  Nous sommes quelque peu confus.

Nous commençons à nous douter de l’enseignement sacré des Védas quand nous voyons des gens honnêtes
ne pas réussir dans la vie et souffrir presque tout le temps, tandis que les personnes malhonnêtes mènent une vie luxueuse.
Nous sommes tout à fait  désorientés.  Nous cherchons une réponse à cet état des choses.

Et les Védas apportent la réponse appropriée à cette grande question.  Ses enseignements nous éclairent et
nous indique la bonne voie à suivre dans notre vie.  Ils préconisent que la richesse mal gagnée peut nous transmettre tem-
porairement un éclat de l’élégance et de prestige, mais à la longue, ce sera suivi de l’obscurité, de la désolation, du malheur
et du châtiment du Seigneur, occasionnant notre chute.

En conséquence les Védas nous conseillent fortement de nous contenter de ce qu’on gagne à la sueur de notre
front, c’est-à-dire, honnêtement.  La grande fortune, gagnée de façon illicite, nous mènera définitivement vers la disgrâce,
le découragement, la honte et l’échec.

Dans ce verset le fidèle sollicite la protection et l’aide du Seigneur, afin de ne pas succomber à la tentation d’accumuler
la richesse par des moyens frauduleux.  Si cette tendance persiste en lui et n’est pas maîtrisée aussitôt, elle aura un effet néfaste
sur sa personne et pourra accaparer son esprit,  tout comme les lierres (les lianes) qui, en grimpant sur un arbre, l’enlacent et le
tiennent dans leur emprise.  En conséquence il tombera dans la disgrâce, dans l’adversité et il deviendra lui-même la cause de
sa propre décadence c’est-à-dire, son autodestruction.

Pour terminer sa prière, le fidèle s’en remet ainsi à Dieu, qui est le détenteur de l’or, de toutes les choses précieuses
et de toutes les ressources du monde, et le prie de lui conférer toujours avec sa bénédiction pour son travail honnête, une
richesse saine, qui apportera le bonheur, la paix et la prospérité dans sa vie. N. Ghoorah

xÉÉ®úÒ EòÉ =kÉ®únùÉÊªÉi´É
b÷Éì0 =nùªÉ xÉÉ®úÉªÉhÉ MÉÆMÉÚ, +Éä.BºÉ.Eäò, +ÉªÉÇ ®úixÉ - |ÉvÉÉxÉ +ÉªÉÇ ºÉ¦ÉÉ
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ºÉÉ¨ÉÉÊVÉEò MÉÊiÉÊ´ÉÊvÉªÉÉÄ
ºÉiªÉnäù´É |ÉÒiÉ¨É, ºÉÒ.BºÉ.Eäò., +ÉªÉÇ ®úixÉ

xÉÉ®úÒ EòÉ =kÉ®únùÉÊªÉi´É
ªÉVÉÖ´Éænù Eäò <ºÉ ¨ÉxjÉ ¨Éå xÉÉ®úÒ EòÉ

nÚùºÉ®úÉ xÉÉ¨É '®úxiÉä' ¤ÉiÉÉªÉÉ MÉªÉÉ* '®úxiÉä' EòÉ
+lÉÇ ½èþ, VÉÉä ¨ÉxÉ EòÉä |ÉºÉzÉ Eò®ú näù* {ÉÊiÉ
ªÉÉ {ÉÖjÉ VÉ¤É ¤ÉÉ½þ®ú ºÉä lÉEòÉ-¨ÉÉÄnùÉ PÉ®ú +ÉiÉÉ
½èþ iÉ¤É VÉÉä {ÉixÉÒ ªÉÉ ¨ÉÉÄ +{ÉxÉä +ÉSÉ®úhÉ ºÉä
{ÉÊiÉ ªÉÉ {ÉÖjÉ EòÉ ¨ÉxÉ |ÉºÉzÉ Eò®ú näùiÉÒ ½èþ,
´É½þ '®úxiÉä' Eò½þ±ÉÉiÉÒ ½èþ*   

<ºÉ ¨ÉxjÉ ¨Éå xÉÉ®úÒ EòÉ iÉÒºÉ®úÉ xÉÉ¨É
½èþ -- '½þ´ªÉÉ'* ½þ´ÉxÉ-EÖòhb÷ ¨Éå +ÎMxÉ EòÉä
ºÉ¨ÉÌ{ÉiÉ EòÒ VÉÉxÉä ´ÉÉ±ÉÒ ´ÉºiÉÖ EòÉä '+É½ÖþÊiÉ'
Eò½þiÉä ½éþ* +É½ÖþÊiÉ EòÉä '½þÊ´É' ¦ÉÒ Eò½þiÉä ½éþ*
ÊVÉºÉ iÉ®ú½þ ½þ́ ÉxÉ-EÖòhb÷ ¨Éå ½þÊ´É ¦Éº¨É ½þÉäEò®ú
SÉÉ®úÉå iÉ®ú¢ò ºÉÖMÉxvÉ ¡èò±ÉÉ näùiÉÒ ½èþ, =ºÉÒ
iÉ®ú½þ VÉ¤É EòÉä<Ç ºjÉÒ +{ÉxÉä +SUäô Eò¨ÉÉç EòÒ
ºÉÖMÉÆvÉ ¡èò±ÉÉ näùiÉÒ ½èþ, ½þÊ´É ¤ÉxÉEò®ú ºÉ¤ÉEòÉä
+ÉxÉÆÊnùiÉ Eò®ú näùiÉÒ ½èþ, iÉ¤É ´É½þ '½þ´ªÉÉ'
Eò½þ±ÉÉiÉÒ ½èþ*

ªÉVÉÖ´Éænù Eäò <ºÉ ¨ÉxjÉ ¨Éå ºjÉÒ EòÉä
SÉÉèlÉÉ xÉÉ¨É ÊnùªÉÉ MÉªÉÉ 'EòÉ¨ªÉÉ'* -- 'EòÉ¨ªÉÉ'
EòÉ +lÉÇ ½èþ, VÉÉä EòÉ¨ÉxÉÉ Eäò ªÉÉäMªÉ ½þÉä, VÉÉä
¨ÉxÉ EòÉä ½þ®ú ±Éä* VÉ¤É ±Éc÷ÊEòªÉÉÄ ºEÚò±É-EòÉìÊ±ÉVÉ
ºÉä PÉ®ú ±ÉÉè]õiÉÒ ½éþ +lÉ´ÉÉ ºÉºÉÖ®úÉ±É ºÉä ¨ÉÉªÉEäò
+ÉiÉÒ ½éþ iÉ¤É =xÉEäò nù¶ÉÇxÉ Eò®úEäò ºÉ¦ÉÒ |ÉºÉzÉ
½þÉä =`öiÉä ½éþ* ¨ÉÉiÉÉ-Ê{ÉiÉÉ EòÉä +{ÉxÉÒ {ÉÖÊjÉªÉÉå
+Éè®ú {ÉÊiÉ EòÉä +{ÉxÉÒ {ÉixÉÒ Eäò nù¶ÉÇxÉ EòÒ
EòÉ¨ÉxÉÉ ¤ÉxÉÒ ®ú½þiÉÒ ½èþ* <ºÉÒÊ±ÉB ºjÉÒ EòÉ BEò
xÉÉ¨É ½èþ -- 'EòÉ¨ªÉÉ'*

<ºÉ ¨ÉxjÉ ¨Éå ºjÉÒ Eäò Ê±ÉB {ÉÉÄSÉ´ÉÉ
xÉÉ¨É +ÉªÉÉ - 'SÉxpùÉ' +lÉÉÇiÉÂ +iªÉxiÉ +ÉxÉxnù
näùxÉä ´ÉÉ±ÉÒ* ÊVÉºÉ iÉ®ú½þ SÉÉÄnù ½þ¨Éä¶ÉÉ ¨ÉÖºEòÉiÉÉ
½Öþ+É ÊnùJÉÉ<Ç näùiÉÉ ½èþ, ´ÉèºÉä ½þÒ xÉÉ®úÒ +{ÉxÉÒ
¨ÉÖºEòÉxÉ ºÉä {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú Eäò ºÉnùºªÉÉå EòÉä +ÉxÉxnù
näùiÉÒ ½èþ* {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú Eäò ½þ®ú ºÉnùºªÉ EòÒ =nùÉºÉÒ
+{ÉxÉä ½ÄþºÉ¨ÉÖJÉ º´É¦ÉÉ´É ºÉä nÚù®ú Eò®ú näùiÉÒ ½èþ*

|ÉºiÉÖiÉ ¨ÉxjÉ ¨Éå xÉÉ®úÒ EòÉ BEò xÉÉ¨É
'VªÉÉäÊiÉ' ½èþ* xÉÉ®úÒ +{ÉxÉä ¨ÉxÉ, ¤ÉÖÊrù EòÒ
VªÉÉäÊiÉ ºÉä PÉ®ú EòÉ +xvÉEòÉ®ú nÚù®ú Eò®ú näùiÉÒ
½èþ* ªÉÊnù ´É½þ ºÉ¨ÉÉVÉ +lÉ´ÉÉ näù¶É EòÒ xÉäiÉÉ
¤ÉxÉiÉÒ ½èþ iÉÉä +{ÉxÉä xÉäiÉÞi´É ºÉä ºÉ¤ÉEòÉä
|ÉEòÉÊ¶ÉiÉ Eò®ú näùiÉÒ ½èþ*

ªÉVÉÖ´Éænù Eäò <ºÉ ¨ÉxjÉ ¨Éå xÉÉ®úÒ EòÉ
+MÉ±ÉÉ xÉÉ¨É ¤ÉiÉÉªÉÉ MÉªÉÉ - '+ÊnùÊiÉ'*  ªÉ½þÉÄ
'+ÊnùÊiÉ' EòÉ +lÉÇ ½èþ -- +Ê´ÉxÉÉ¶ÉÒ +Éi¨ÉÉ*
xÉÉ®úÒ +¨É®ú +Éi¨ÉÉ+Éå EòÉä VÉx¨É näùEò®ú ºÉÞÎ¹]õ
EòÉä +Ê¨É]õ °ü{É ºÉä SÉ±ÉÉiÉÒ ®ú½þiÉÒ ½èþ*
+ÊnùÊiÉ näù´ÉiÉÉ+Éå  EòÉä VÉx¨É näùiÉÒ ½èþ* {ÉÖ®úÉhÉ
Eäò +xÉÖºÉÉ®ú +ÊnùÊiÉ näù´ÉiÉÉ+Éå EòÒ ¨ÉÉiÉÉ ½èþ*
VÉÉä ºjÉÒ näù´ÉiÉÉ-º´É°ü{É ºÉxiÉÉxÉÉå EòÉä =i{ÉzÉ
Eò®úiÉÒ ½èþ, ´É½þÒ '+ÊnùÊiÉ' Eò½þ±ÉÉiÉÒ ½èþ*

<ºÉ ªÉVÉÖ´ÉænùÒªÉ ¨ÉxjÉ EòÉ +MÉ±ÉÉ
¶É¤nù ½èþ -- 'ºÉ®úº´ÉÊiÉ'* VÉÉä ºjÉÒ YÉÉxÉ-
Ê´ÉYÉÉxÉ ºÉä ¦É®ú{ÉÚ®ú ½þÉäiÉÒ ½èþ, Ê´ÉtÉ ªÉÖHò ½þÉäiÉÒ
½èþ, ºÉ®úºÉ ́ ÉÉhÉÒ ́ ÉÉ±ÉÒ ½þÉäiÉÒ ½èþ, ÊVÉºÉEäò º´É®ú
¨Éå ´ÉÒhÉÉ EòÒ ¨ÉvÉÖ®úiÉÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ, ´É½þÒ
'ºÉ®úº´ÉiÉÒ' ½þÉäiÉÒ ½èþ* 

|ÉºiÉÖiÉ ¨ÉxjÉ EòÉ +MÉ±ÉÉ ¶É¤nù ½èþ -
'¨ÉÊ½þ' +lÉÉÇiÉÂ +iªÉxiÉ |É¶ÉÆºÉÉ Eò®úxÉä ªÉÉäMªÉ*
ÊVÉºÉEòÒ ¨ÉÊ½þ¨ÉÉ ½þÉä, ÊVÉºÉEòÉ MÉÉè®ú´É ½þÉä*
ÊVÉºÉEäò MÉÖhÉÉå EòÉä näùJÉEò®ú ¨ÉxÉ ¨Éå +ÉxÉxnù ¦É®ú
VÉÉiÉÉ ½èþ, ´É½þ xÉÉ®úÒ '¨ÉÊ½þ' Eò½þ±ÉÉiÉÒ ½èþ*

<ºÉ ¨ÉxjÉ ¨Éå xÉÉ®úÒ Eäò Ê±ÉB nùºÉ´ÉÉÄ
¶É¤nù +ÉªÉÉ 'Ê´É¸ÉÖÊiÉ'* VÉÉä +xÉäEò +SUôÒ
¤ÉÉiÉå VÉÉxÉxÉä ´ÉÉ±ÉÒ ½þÉäiÉÒ ½èþ* VÉÉä ¶ÉÉºjÉ Eäò
+±ÉÉ´ÉÉ YÉÉxÉ-Ê´ÉYÉÉxÉ EòÒ ¤É½ÖþiÉ ºÉÉ®úÒ ¤ÉÉiÉå
VÉÉxÉiÉÒ ½èþ, ´É½þ 'Ê´É¸ÉÖÊiÉ' ¤ÉxÉiÉÒ ½èþ*

xÉÉ®úÒ Eäò Ê±ÉB BEò +Éè®ú ¶É¤nù
+ÉªÉÉ-- '+vxªÉÉ' +lÉÉÇiÉÂ ÊVÉºÉä iÉÉc÷xÉÉ xÉ
nùÒ VÉÉªÉ, ÊVÉºÉä ¨ÉÉ®úÉ-{ÉÒ]õÉ xÉ VÉÉªÉ*  ªÉÊnù
'+PxªÉÉ' ¶É¤nù EòÉä ºÉ¨ÉZÉ Ê±ÉªÉÉ VÉÉªÉä iÉÉä
‘Domestic Violence’ ºÉ¨ÉÉ{iÉ ½þÉä VÉÉBMÉÉ,
PÉ®ú ¨Éå ¶ÉÉÆÊiÉ EòÉ ®úÉVªÉ ½þÉä VÉÉBMÉÉ *

+xiÉ ¨Éå ¨ÉxjÉ xÉä Eò½þÉ -- BiÉÉ
iÉä+PxªÉä xÉÉ¨ÉÉÊxÉ näù´Éä¦ªÉÉä ¨ÉÉ ºÉÖEÞòiÉÆ ¥ÉÚiÉÉiÉÂ
-- +lÉÉÇiÉÂ ½äþ ºjÉÒ ªÉä ºÉÉ®äú iÉä®äú xÉÉ¨É ½éþ* iÉÚ
=kÉ¨É MÉÖhÉÉå Eäò Ê±ÉB ¨ÉÖZÉEòÉä ={Énäù¶É ÊEòªÉÉ
Eò®ú, iÉÉÊEò ¨Éé =kÉ¨É Eò¨ÉÇ Eò®ú ºÉEÚÄò*

={ÉªÉÖÇHò ºÉ¦ÉÒ xÉÉ¨ÉÉå EòÉä ºÉÉlÉÇEò
¤ÉxÉÉxÉä ¨Éå xÉÉ®úÒ EòÉä +{ÉxÉä =kÉ®únùÉÊªÉi´É {É®ú
{ÉÚ®úÉ vªÉÉxÉ näùxÉÉ {Éc÷iÉÉ ½èþ* iÉ¤É Eò½þÓ VÉÉEò®ú
PÉ®ú, {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú, ºÉ¨ÉÉVÉ +Éè®ú ®úÉ¹]Åõ ºÉÖJÉ Eäò
vÉÉ¨É ¤ÉxÉ {ÉÉiÉä ½éþ*

पृष्` 1 का शेष भाग

nùÒ{ÉÉ´É±ÉÒ ¨É½þÉäiºÉ´É B´ÉÆ @ñÊ¹É ÊxÉ´ÉÉÇhÉ Ênù´ÉºÉ
+ÉVÉ 132 ´É¹ÉÇ ½ÖþB @ñÊ¹É nùªÉÉxÉxnù

EòÉ ÊxÉ´ÉÉÇhÉ ½Öþ+É lÉÉ iÉ¤É ºÉä +ÉVÉ iÉEò
nùÒ{ÉÉäiºÉ´É Eäò ¨ÉÉèFäò {É®ú ½þ¨É nùªÉÉxÉxnù Eäò
¤ÉiÉÉªÉä ½ÖþB ¨ÉÉMÉÇ {É®ú SÉ±ÉxÉä ´ÉÉ±Éä @ñÊ¹É uùÉ®úÉ
ÊEòªÉä MÉªÉä EòÉªÉÉç EòÉä ªÉÉnù Eò®úiÉä ½éþ*
EÞòiÉYÉiÉÉ |ÉEò]õ Eò®úiÉä ½éþ +Éè®ú ºÉÉ¨ÉÉÊVÉEò
ºÉä´ÉÉ Eò®úxÉä Eäò Ê±ÉB |Éä®úhÉÉ ±ÉäiÉä ½éþ*

½þ®ú ºÉÉ±É EòÒ iÉ®ú½þ <ºÉ ºÉÉ±É ¦ÉÒ
+ÉªÉÇ ºÉ¦ÉÉ Eäò iÉi´ÉÉ´ÉvÉÉxÉ ¨Éå ºÉ¦ÉÒ ¨ÉÆÊnù®úÉå
¨Éå, ÊWÉ±ÉÉ ºÉÊ¨ÉÊiÉ Eäò º´É®ú {É®ú BEò EåòpùÒªÉ
VÉMÉ½þ {É®ú +Éè®ú ®úÉ¹]ÅõÒªÉ ºiÉ®ú {É®ú nùÉä PÉh]õÉå
EòÉ EòÉªÉÇGò¨É {Éä¶É Eò®úiÉä ½éþ VÉÉä ºlÉÉxÉÒªÉ
nÚùnù¶ÉÇxÉ uùÉ®úÉ |ÉºÉÉÊ®úiÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ*

MÉiÉ ®úÊ´É´ÉÉ®ú EòÉä EòÉjÉ¤ÉÉäxÉÇ Eäò +ÉäÊ±ÉªÉä
+ÉªÉÇ ¨ÉÆÊnù®ú ¨Éå =Hò ºÉ¨ÉÉ®úÉä½þ ¨ÉxÉÉªÉÉ MÉªÉÉ
ÊVÉºÉ¨Éå {ÉÚ®äú ÊWÉ±Éä Eäò |ÉÊiÉÊxÉÊvÉ ={ÉÎºlÉiÉ lÉä*

ªÉYÉ ºÉä EòÉªÉÇ ¶ÉÖ°ü ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ
iÉi{É¶SÉÉiÉÂ +ÉäÊ±ÉªÉä ºÉ¨ÉÉVÉ Eäò +vªÉIÉ ¸ÉÒ
½þÊ®ú¶SÉxpù nùÒ®ú{ÉÉä±É xÉä ={ÉÎºlÉiÉ VÉxÉÉå EòÉ
º´ÉÉMÉiÉ ÊEòªÉÉ Ê¡ò®ú ¤ÉÉ®úÒ-¤ÉÉ®úÒ ºÉä ÊWÉ±ÉÉ
{ÉÊ®ú¹ÉnÂù Eäò ¨ÉÆjÉÒ ¸ÉÒ ºÉÉäxÉÉ±ÉÉ±É ®úÉ¨ÉnùÉäºÉ xÉä
¦ÉÉ¹ÉhÉÉå B´ÉÆ ¦ÉVÉxÉÉå EòÉ EòÉªÉÇGò¨É |ÉºiÉÖiÉ
ÊEòªÉÉ* ¦ÉÉ¹ÉhÉ -- ̧ ÉÒ ®ú́ ÉÒxÉ MÉÉ>ðb÷, ¸ÉÒ¨ÉiÉÒ
ªÉÉÊ±ÉxÉÒ ®úPÉÖ-ªÉÉ±ÉÉ{ÉÉ, ¸ÉÒ ºÉiªÉnäù´É |ÉÒiÉ¨É,
¸ÉÒ ¤ÉÉ±ÉSÉxnù iÉÉxÉÉEÚò®ú, |ÉÉä0 ºÉÖnù¶ÉÇxÉ
VÉMÉäºÉ®ú, b÷É0 =nùªÉxÉÉ®úÉªÉhÉ MÉÆMÉÚ +Éè®ú ¦ÉVÉxÉ
{±ÉäxÉ Ê´ÉÊ±ÉªÉä̈ ºÉ ÊWÉ±ÉÉ {ÉÊ®ú¹ÉnÂù, bä÷®ú¤ÉÒ +ÉªÉÇ
ºÉ¨ÉÉVÉ +Éè®ú jÉä¢ò +ÉªÉÇ ºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ
¨Éhb÷Ê±ÉªÉÉå uùÉ®úÉ* +xiÉ ¨Éå vÉxªÉ´ÉÉnù ºÉ¨É{ÉÇhÉ
¸ÉÒ¨ÉÉxÉÂ ®ú´ÉÒxpù Ê¶É´É{ÉÉ±É uùÉ®úÉ ½Öþ+É*
+Éè®ú BEò ¶ÉiÉÉ¤nùÒ ¨ÉxÉÉ<Ç MÉ<Ç

MÉiÉ ®úÊ´É´ÉÉ®ú Ênù0 29.11.15 EòÉä
nùÉä{É½þ®ú nùÉä ¤ÉVÉä xÉÚ´Éä±É näùEÖò´ÉæiÉ +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ

+Éè®ú ¨ÉÊ½þ±ÉÉ
+ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ xÉä ¨ÉÉäEòÉ
+ÉªÉÇ ÊWÉ±ÉÉ {ÉÊ®ú¹ÉnÂù
Eäò ºÉ½þªÉÉäMÉ ºÉä +ÉªÉÇ
ºÉ¦ÉÉ ¨ÉÉäÊ®ú¶ÉºÉ Eäò
iÉi´ÉÉ´ÉvÉÉxÉ ¨Éå +{ÉxÉä
ºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ ¶ÉiÉÉ¤nùÒ
¨ÉxÉÉxÉä Eäò {ÉÊ®ú|ÉäIªÉ ¨Éå
BEò ¦É´ªÉ ºÉ¨ÉÉ®úÉä½þ

EòÉ +ÉªÉÉäVÉxÉ ÊEòªÉÉ lÉÉ *  ºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ
ºlÉÉ{ÉxÉÉ BEò ¶ÉiÉÒ {ÉÚ´ÉÇ ºÉxÉÂ 1914 ¨Éå b÷É0
ÊSÉ®úhVÉÒ´É ¦ÉÉ®úuùÉVÉ Eäò ºÉ½þªÉÉäMÉ ºÉä ½Öþ<Ç lÉÒ*
=ºÉÒ ´É¹ÉÇ ´Éä ¦ÉÉ®úiÉ ±ÉÉè]õxÉä EòÒ iÉèªÉÉ®úÒ ¨Éå
±ÉMÉä ½ÖþB lÉä +Éè®ú |ÉlÉ¨É ºÉÆxªÉÉºÉÒ º´É0
º´ÉiÉxjÉÉxÉxnù EòÉ +ÉMÉ¨ÉxÉ ½Öþ+É lÉÉ *
ºÉ¨ÉÉ®úÉä½þ EòÉ ¨ÉÖJªÉ +ÊiÉÊlÉ ́ ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉ ºÉ®úEòÉ®ú
EòÒ Ê¶ÉIÉÉ ¨ÉÆjÉÒ ¸ÉÒ¨ÉiÉÒ ±ÉÒ±ÉÉ näù´ÉÒ nÖùJÉxÉ
lÉÒ ÊVÉºÉxÉä +SUôÒ Ê½þxnùÒ ¨Éå +{ÉxÉÉ ¦ÉÉ¹ÉhÉ
ÊnùªÉÉ* +Éè®ú +xiÉ ¨Éå +ÉÆM±É ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå
={ÉºÉÆ½þÉ®ú ÊEòªÉÉ *  =ºÉÒ ºlÉ±É {É®ú 1960
Eäò ´É¹ÉÉç ¨Éå MÉÖ¯ûEÖò±É EòÒ ºlÉÉ{ÉxÉÉ ½Öþ<Ç lÉÒ
{É®ú nÖù¦ÉÉÇMªÉ´É¶É ´É½þ SÉ±É xÉ½þÓ {ÉÉªÉÉ*
MÉȪ ûEÖò±É ÊxÉ¨ÉÉÇhÉÉÇlÉÇ ¨É½äþ¶É ºÉ®únùÉ®ú xÉä WÉ¨ÉÒxÉ
|ÉnùÉxÉ EòÒ lÉÒ =ºÉÒ EòÒ ªÉÉnù ¨Éå ¨ÉÆjÉÒ VÉÒ
xÉä BEò xÉÉ¨É {É]õ EòÉ +xÉÉ´É®úhÉ ÊEòªÉÉ*

MÉiÉ ºÉÉ±É VÉÉä ¶ÉiÉÉ¤nùÒ ¨ÉxÉÉ<Ç MÉ<Ç
lÉÒ =ºÉÒ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ BEò {ÉÖºiÉEò "+Éè®ú BEò
¶ÉiÉÉ¤nùÒ ºÉ¨ÉÉ®úÉä½þ" Ê±ÉJÉÒ MÉªÉÒ lÉÒ ÊVÉºÉ
EòÉ ±ÉÉäEòÉ{ÉÇhÉ Ê¶ÉIÉÉ ¨ÉÆjÉÒ Eäò Eò®ú Eò¨É±ÉÉå
uùÉ®úÉ ½Öþ+É* ±ÉMÉä ½þÉlÉ MÉÖ¯ûEÖò±É ºÉ¨ÉÉVÉ Eäò
¨ÉÉxªÉ |ÉvÉÉxÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨ÉEò®úhÉ VÉÉäJÉÚ uùÉ®úÉ
|ÉhÉÒiÉ {ÉÖºiÉEåò -- {ÉÉ`ö¬ {ÉÖºiÉEò (the Text

Book) +Éè®ú nÚùºÉ®úÒ {ÉÖºiÉEò "Life and Love"

EòÉ ¦ÉÒ Ê´É¨ÉÉäSÉxÉ ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ*
ºÉ¨ÉÉ®úÉä½þ Eäò +É®ú¨¦É ¨Éå ºEÚò±ÉÒ

¤ÉSSÉÉå uùÉ®úÉ ´ÉèÊnùEò |ÉÉlÉÇxÉÉ ½Öþ<Ç +Éè®ú ¨ÉÊ½þ±ÉÉ
ºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ +vªÉIÉÉ ¸ÉÒ¨ÉiÉÒ ´ÉänùÉ´ÉiÉÒ
Ê¤ÉVÉÉvÉ®ú VÉÒ xÉä ºiÉÖÊiÉ, |ÉÉlÉÇxÉÉ ´É ={ÉÉºÉxÉÉ
Eäò +É`ö ¨ÉÆjÉÉå EòÉä =SSÉÉÊ®úiÉ ÊEòªÉÉ* <xÉ
´Éänù ¨ÉÆjÉÉå Eäò ÊºÉ´ÉÉ ¨ÉÊ½þ±ÉÉ+Éå ´É ¤ÉSSÉÉå uùÉ®úÉ
®úÉäSÉEò EòÉªÉÇGò¨É {Éä¶É ÊEòªÉä MÉªÉä*

+ÉªÉÇ ºÉ¦ÉÉ EòÒ +Éä®ú ºÉä |ÉvÉÉxÉ b÷É0
=nùªÉxÉÉ®úÉhÉ MÉÆMÉÚ, ={É|ÉvÉÉxÉ ¤ÉÉ±ÉSÉxnù
iÉÉxÉÉEÚò®ú, ¨ÉÆjÉÒ ½þÊ®únäù´É ®úÉ¨ÉvÉxÉÒ, ¸ÉÒ¨ÉiÉÒ
®úixÉ¦ÉÚÊ¹ÉiÉÉ {ÉÖS´ÉÉ, +Éè®ú ¸ÉÒ¨ÉiÉÒ ªÉÉÊ±ÉxÉÒ ®úPÉÖ
ªÉ±ÉÉ{ÉÉ ¦ÉÒ EòÉªÉÇ EòÒ ¶ÉÉä¦ÉÉ ¤ÉgøÉ ®ú½þÒ lÉÒ* 
Uô`öÒ ´É¹ÉÇMÉÉÄ`ö

¡Úò±É¤ÉÊºÉªÉÉ +É¸É¨É Uô& ´É¹ÉÇ EòÉ ½þÉä
MÉªÉÉ* Ê{ÉUô±Éä ¶ÉÊxÉ´ÉÉ®ú Ênù0 6.12.2015 EòÉä
=ºÉEòÉ Uô`öÉ ºlÉÉ{ÉxÉÉ Ênù´ÉºÉ vÉÚ̈ ÉvÉÉ¨É ºÉä ¨ÉxÉÉªÉÉ
MÉªÉÉ* +ÉªÉÇºÉ¦ÉÉ Eäò |ÉvÉÉxÉ, ={É|ÉvÉÉxÉ +Éè®ú Eò<Ç
+xiÉ®ÆúMÉ ºÉnùºªÉ =ºÉ ºÉ¨ÉÉ®úÉä½þ ¨Éå ={ÉÎºlÉiÉ lÉä*
®úÉ¨É¦ÉVÉxÉ {ÉÊ®ú́ ÉÉ®ú xÉä ¡Úò±É¤ÉÊºÉªÉÉ +É¸É¨É EòÊ¨ÉÊ]õ
EòÉä +{ÉxÉÉ ºÉÖxnù®ú ºÉVÉÉ-vÉVÉÉ ºÉÖxnù®ú ¦É´ÉxÉ ºÉä´ÉÉ
¨Éå ºÉÖ{ÉÖnÇù ÊEòªÉÉ lÉÉ ÊVÉºÉ¨Éå ºÉ¨ÉÉ®úÉä½þ ºÉÖMÉ¨ÉiÉÉ
{ÉÚ´ÉÇEò ºÉ¨{ÉzÉ ½Öþ+É*

=ºÉ ºÉ¨ÉÉ®úÉä½þ EòÉä +SUäô fÆøMÉ ºÉä ¨ÉxÉÉxÉä
Eäò Ê±ÉB BEò ºÉÖxnù®ú ®úÉäSÉEò EòÉªÉÇGò¨É ¤ÉxÉÉªÉÉ
MÉªÉÉ lÉÉ ÊVÉºÉ¨Éå Ê½þxnÚù, iÉÊ¨É±É, iÉä±ÉÖMÉÚ +ÉÊnù
¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå ¨Éå ¦ÉVÉxÉ ®úJÉä MÉB lÉä*  <xÉEäò +±ÉÉ´ÉÉ
xÉÞiªÉ +ÉÊnù EòÉ |Énù¶ÉÇxÉ ¦ÉÒ ½Öþ+É* ¤ÉÒSÉ-¤ÉÒSÉ ¨Éå

+ÊiÉÊlÉªÉÉå uùÉ®úÉ ¦ÉÉ¹ÉhÉ ¦ÉÒ
½ÖþB* ¦ÉVÉxÉ nùÉiÉÉ+Éå ¨Éå
+É¸É¨É Eäò ¨ÉÉxÉäVÉ®ú ®úÊ´ÉxÉ
VÉMÉ®úxÉÉlÉ, ¶ÉÉÎxiÉ
¨ÉÉäÊ®ú¶ÉºÉ Eäò ¸ÉÒ nùÒ{ÉEò
¤ÉÉ±ÉMÉÉäÊ¤ÉxÉ, ºÉÆ®úSÉxÉÉ
¨ÉxjÉÉ±ÉªÉ Eäò ºlÉÉªÉÒ
ºÉÊSÉ´É ¸ÉÒ ¤ÉMÉxÉ VÉÒ, +Éè®ú
ºÉ¦ÉÉ EòÒ +Éä®ú ºÉä b÷ÉìC]õ®ú
MÉÆMÉÚ +Éè®ú +xiÉ ¨Éå ºÉ¦ÉÉ

={É|ÉvÉÉxÉ ¸ÉÒ ºÉiªÉnäù́ É |ÉÒiÉ¨É xÉä vÉxªÉ´ÉÉnù ºÉ¨É{ÉÇhÉ
ÊEòªÉÉ* ºÉ¨ÉÉ®úÉä½þ EòÒ ºÉ¨ÉÉÎ{iÉ ¶ÉÉÎxiÉ{ÉÉ`ö ºÉä ½Öþ<Ç
{É®ú EòÉªÉÇGò¨É ºÉ¨ÉÉ{iÉ xÉ½þÓ ½Öþ+É lÉÉ* +É¸É¨É Eäò
B½þÉiÉä ¨Éå ´ÉÞIÉÉ®úÉä{ÉhÉ ½Öþ+É* +xiÉ ¨Éå ºÉ¦ÉÒ
={ÉÎºlÉiÉ ±ÉÉäMÉÉå EòÉä Ê¨É`öÉ<Ç +ÉÊnù ºÉä ºÉiEòÉ®ú
ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ*

cont. from last issue
85.  Jivan Charit Swami Dayanand
86.  Jivan Charit Swami Darshnanand
87.  Jivan Charit Swami Shraddhanand
88.  Pandit Lekhram -Swami Shraddhanand
89.  Dharma ka Aadi shrot
90.  Bharat Bharti
91.  Dharmik Shiksha part 1 to Part 8
92.  Vyawahar Bhanu
93.  Sanskrit Shiksha Part 1,2 & 3 -Dr Kapildev Teewari
94.  Prashnanopnishad
95.  Geeta (Geeta Press Gonakhpur)
96.  Yajurved Samhita (Hard bound)
97.  Back to the Vedas
98.  Beliefs of Arya Samaj
99.  Rational Faith in God
100. Vedon ki aur
101. Maharshi Dayanand ki jaroorat kyon 
102. Light of Truth (hard cover)
103. Pearls of wisdom
104. Ideals and Values in Ramayan
105. Sexuality Education 
106. Tulsidas
107. Prabhu Preet ki Amrit Varsha
108. Mera Jeewan aur mera bhara pura parivaar
109. Swasthe Raksha ke Prakrutik Upaye
110. Shruti Smriti ki amulya vani evam swastiyag
111. Katipaye Samaj Sewi  Part 1 & Part 2
112. Dainik Prathna Pustak 

to be continued.........
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®ú¨ÉÉ´ÉiÉÒ ºÉÉ äªÉ¨¤É® ú MÉ ÆMÉÉ ®ú¨ÉÉ´ÉiÉÒ ºÉÉ äªÉ¨¤É® ú MÉ ÆMÉÉ VÉÒVÉÒ
+¤É xÉ ®ú½ ä+¤É xÉ ®ú½ ä þþ
Ê¤É. Ê¤ÉºÉäºÉ®ú

MÉiÉ ºÉ{iÉÉ½þ xÉ´É¨¤É®ú 2015 EòÉä
±É¨¤ÉÒ ¤ÉÒ¨ÉÉ®úÒ Eäò ¤ÉÉnù ®ú¨ÉÉ´ÉiÉÒ ºÉÉäªÉ¨¤É®ú
+{ÉxÉä xÉÉè ¤ÉSSÉÉå EòÉä UôÉäc÷ Eò®ú SÉ±ÉÒ MÉ<Ç *
=xÉEäò {ÉÊiÉ ¸ÉÒ VÉMÉnäù´É ºÉÉäªÉ¨¤É®ú OÉÉÄ¤Éä
+ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ Eäò VÉx¨ÉnùÉiÉÉ+Éå ¨Éå ºÉä BEò lÉä*
BEò {ÉÉè®úÉÊhÉEò ºÉ¦ÉÉ ¨Éå º´ÉÉ¨ÉÒ wÉÖ´ÉÉxÉxnù Eäò
VÉÊ®úªÉä |ÉSÉÉ®ú Eäò ¤ÉÉnù ¸ÉÒ VÉ. Ê¨ÉiÉÉ°ü, ¸ÉÒ
nù. Ê¤ÉºÉäºÉ®ú, ¸ÉÒ VÉ. ºÉÉäªÉ¨¤É®ú, ¸ÉÒ VÉ. {ÉÆSÉ¨É
OÉÉÄ¤Éä +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ ºlÉÉ{ÉxÉÉ EòÒ VÉÉä +ÉVÉ
=xÉEòÒ  SÉÉè`öÒ {ÉÒgøÒ SÉ±ÉÉ ®ú½þÒ ½èþ*

¨ÉÉiÉÉ VÉÒ Eäò ºÉ¦ÉÒ ¤ÉSSÉä >ÄðSÉä ºlÉÉxÉ
{É®ú EòÉªÉÇ®úiÉ ½éþ, =xÉEäò ¤Éä]äõ ®úÉVÉäxpù
+ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ Eäò |ÉvÉÉxÉ ½èþ*  =xÉEäò ¤Écä÷ ¤Éä]äõ
½þ¨Éä¶ÉÉ Eò½þiÉä ½éþ '¤ÉèMÉxÉ ¤ÉÉ®úÒ ¨Éå Eò®äú±ÉÉ iÉÉäcä÷
¨ÉiÉ VÉÉxÉÉ' ¦ÉÉäVÉ{ÉÖ®úÒ ºÉÆMÉÒiÉ ¨Éå +{ÉxÉä ̈ ÉÉiÉÉ-
Ê{ÉiÉÉ EòÉ xÉÉ¨É ®úÉä¶ÉxÉ ÊEòªÉÉ*

½þ¨É OÉÉÄ¤Éä +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú EòÉä
ºÉ½þÉxÉÖ¦ÉÚÊiÉ |ÉEò]õ Eò®úiÉä ½éþ +Éè®ú =xÉEäò
¤ÉiÉÉªÉä ½ÖþB ¨ÉÉMÉÇ {É®ú SÉ±ÉxÉä EòÉ oùgø ºÉÆEò±{É
±ÉäiÉä ½éþ +Éè®ú +{ÉxÉä ¤ÉÉ±É ¤ÉSSÉÉå ºÉä ªÉ½þÒ
+É¶ÉÉ ®úJÉiÉä ½éþ ÊEò ºÉÆ¨ÉÉMÉÇ  +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ
+Éè®ú ´ÉèÊnùEò vÉ¨ÉÇ {É®ú SÉ±ÉEò®ú ÊºÉrù ¦É®åú*
ªÉ½þÒ ½þ¨ÉÉ®úÒ {ÉÚhÉÇ +É¶ÉÉ ½èþ iÉxÉ, ¨ÉxÉ, ¤ÉxÉ
ºÉä ºÉä´ÉÉ Eò®úiÉä ®ú½äþ* 

DEATH IS THE BROTHER OF SLEEP
DIE WITHOUT FEAR

Death is just a long sleep. We die every
day for hours. In sleep, we are transported to a
world of no identification, no existence and no pos-
session. When we wake up, we are back to normal
routine work. I am so and so ,and I have this and
that to do. Death is also like a short passage
through the dark tunnel and we come back to light
and life again.

The body is perishable but the soul  is im-
mortal and it simply changes  bodies as we change
clothes. Death is not a torturing or frightening expe-
rience. Some religious scriptures have described
death as something very horrible. The lord of death
Yama comes and pulls the hair of the dying person
and drags him through burning charcoal and hell
fire. Some people still believe in such  stories about
hell and heaven which are not geographical places.

According to the Bhagavat Gita, the soul
which is immortal, invisible and formless cannot be
burnt, drowned and pierced with weapon.

God is unconditional love and merciful. Man
is made of free will. He is the creator of his own destiny.
He reaps what he sows. The soul is one, but has many
lives as man or woman, trees and plants, insects, birds
and other animals.

After the cremation of the dead, there is no
other rite to be done, except the burying of the ashes
and the performing of yaj/hawan for three days for the
purification of the house and environment.

The cycle of birth and death is a normal
procedure of this universe. There is no need to be
afraid of death and mourn for days, months and
years. There is no need to do Shrādha and tarpan
for the departed soul which comes again to experi-
ence new life. Let us prepare to come again by
doing good actions. We will definitely get the body
we deserve in the next life, until then let us celebrate
life and get ready to die without fear.

Dipnarain Beegun
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{É®ú¨ÉÊ{ÉiÉÉ {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ EòÉ +Énäù¶É : ¨ÉxÉÖ¦ÉÇ´É
+ÉSÉÉªÉÇ SÉxpù¶ÉäJÉ®ú ¶ÉÉºjÉÒ,

´Éänù |É´ÉHòÉ, ºÉ¨{ÉÉnùEò-+vªÉÉi¨É {ÉlÉ
ºÉÆ{ÉEÇò - ~±Éè]õ xÉÆ0 ºÉÒ.1 {ÉÚÌiÉ +{ÉÉ]Çõ¨Éå]õ (BEò-¤±ÉÉìEò) Ê´ÉEòÉºÉ{ÉÖ®úÒ xÉ<Ç Ênù±±ÉÒ - 18

+ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ Eäò nùºÉ ÊxÉªÉ¨É ºÉÉ´ÉÇ¦ÉÉè̈ É
¨ÉÉxÉ´ÉvÉ¨ÉÇ Eäò º´ÉÌhÉ¨É ºÉÚjÉ ½éþ* <xÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉå
¨Éå <Ç·É®ú +ÎºiÉi´É, <Ç·É®ú ={ÉÉºÉxÉÉ, ´Éänù
ÊxÉ¹`öÉ, ºÉiªÉÊxÉ¹`öÉ, vÉ¨ÉÉÇSÉ®úhÉ, Ê´É·É EòÉ
={ÉEòÉ®ú, ªÉYÉ ¦ÉÉ´ÉxÉÉ, Ê´ÉtÉ |Éä¨É, ºÉ¨ÉÎ¹]õ
EòÉ ºÉ¨Éx´ÉªÉ +ÉÊnù ̈ ÉÉxÉ´É vÉ¨ÉÇ <xÉ ºÉÚjÉÉå EòÉ
ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É ½èþ* ªÉä ºÉ¦ÉÒ ºÉÚjÉ ¨ÉÉxÉ´É vÉ¨ÉÇ Eäò
|ÉÉhÉ ½éþ* +iÉ& +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ EòÉä<Ç ¨ÉiÉ,
¨ÉVÉ½þ¤É xÉ½þÓ +Ê{ÉiÉÖ Ê´É·ÉvÉ¨ÉÇ ªÉÉ ̈ ÉÉxÉ´É vÉ¨ÉÇ
|ÉSÉÉ®úEò ºÉÆMÉ`öxÉ ½èþ*

|ÉiªÉäEò EòÉä +{ÉxÉÒ =zÉÊiÉ ºÉä ºÉÆiÉÖ¹]õ
xÉ ½þÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB, ÊEòxiÉÖ ºÉ¤ÉEòÒ =zÉÊiÉ ¨Éå
+{ÉxÉÒ =zÉÊiÉ ºÉ¨ÉZÉxÉÒ SÉÉÊ½þB*

ºÉ¤ÉºÉä |ÉÒÊiÉ{ÉÚ´ÉÇEò vÉ¨ÉÉÇxÉÖºÉÉ®ú
ªÉlÉÉªÉÉäMªÉ ´ÉiÉÇxÉÉ SÉÉÊ½þB* ÊEòiÉxÉÉ {ªÉÉ®úÉ
ÊSÉxiÉxÉ ½èþ --
{ÉÉ´ÉEò EòÒ ±É{É]õÉå ¨Éå {Éc÷Eò®ú ºÉÉäxÉÉ EÖòxnùxÉ ¤ÉxÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*
¦ÉÉ´É¶ÉÖrù ½þÉä iÉÉä UôÉä]õÉ-ºÉÉ vÉÉMÉÉ ®úIÉÉ ¤ÉxvÉxÉ ¤ÉxÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*
ºÉÆPÉ¹ÉÉç EòÒ ¦É]Âõ]õÒ ¨Éå iÉ{ÉxÉÉ UôÉä]õÒ ¤ÉÉiÉ xÉ½þÓ *
iªÉÉMÉ iÉ{ÉºªÉÉ ºÉä ¨ÉÉxÉ´É ¨ÉÉlÉä EòÉ SÉxnùxÉ ¤ÉxÉ VÉÉiÉÉ ½èþ *

|ÉiªÉäEò ̈ ÉÉxÉ´É EòÉ vÉ¨ÉÇ ½èþ -- ̈ ÉÉxÉ´ÉiÉÉ*
¨ÉÉxÉ´ÉiÉÉ Eäò Ênù´ªÉ MÉÖhÉÉå EòÉ ´ÉhÉÇxÉ <ºÉ |ÉEòÉ®ú
½èþ -- (1) ÊxÉ¦ÉÇªÉiÉÉ (2)  +xiÉ&Eò®úhÉ EòÒ ¶ÉÖÊrù
(3) YÉÉxÉªÉÉäMÉ ¨Éå ÎºlÉÊiÉ (4)  nùÉxÉ (5) nù¨É
(6) ªÉYÉ (7) º´ÉÉvªÉÉªÉ (8) iÉ{É (9) ºÉ®ú±ÉiÉÉ
(10)  +Ë½þºÉÉ (11)  ºÉiªÉ (12)  +GòÉävÉ
(13)  iªÉÉMÉ (14)  ¶ÉÉÎxiÉ (15) SÉÖMÉ±ÉÒ EòÉ
+¦ÉÉ´É (16)  |ÉÉÊhÉªÉÉå {É®ú nùªÉÉ (17) EÞò{ÉÉ
(18) ÊxÉ±ÉÉæ¦ÉiÉÉ (19)  EòÉä̈ É±ÉiÉÉ (20) ±ÉVVÉÉ
(21) +SÉ{É±ÉiÉÉ (22)  iÉäVÉ (23) IÉ¨ÉÉ (24)
vÉèªÉÇ (25) {ÉÊ´ÉjÉiÉÉ (26)  pùÉä½þ EòÉ +¦ÉÉ´É
+Éè®ú (27)  +Ê¦É¨ÉÉxÉÒ xÉ ½þÉäxÉÉ* ªÉä ºÉ¤É nèù´ÉÒ
ºÉ¨{ÉnùÉ EòÉä |ÉÉ{iÉ ½ÖþB ¨ÉÉxÉ´É Eäò ±ÉIÉhÉ ½éþ*
ºÉÆºEÞòÊiÉ Eäò Ê½þiÉ Eò]õ VÉÉB ´ÉÉä ¨ÉÉlÉ ¨ÉÖZÉEòÉä näù,
MÉ®úÒ¤ÉÉå EòÉä VÉÉä =`öÉ±Éä ´ÉÉä ½þÉlÉ ¨ÉÖZÉEòÉä näù*
iÉc÷{É =`äö näùJÉEò®ú {É®úÉ<Ç {ÉÒc÷É EòÉä,
Ênù±É ´ÉÉä näù´É nùªÉÉxÉxnù-ºÉÉ xÉÉlÉ ¨ÉÖZÉEòÉä näù **

¨É½þÌ¹É nùªÉÉxÉxnù ¨Éå ¨ÉÉxÉ´É Eäò |ÉÊiÉ
Eò¯ûhÉÉ EòÉ ¦ÉÉ´É SÉ®ú¨ÉÉäiEò¹ÉÇ {É®ú lÉÉ,
ºÉÆxªÉÉºÉÒ ½þÉäxÉä {É®ú ¦ÉÒ =x½þÉåxÉä ºÉÆºÉÉ®ú Eäò
VÉÒ´ÉÉå EòÉä iÉlÉÉEòÊlÉiÉ ´Éè®úÉÊMÉªÉÉå Eäò ¦ÉÉÆÊiÉ
={ÉäÊIÉiÉ Eò®ú nùªÉÉ +Éè®ú +ÉxÉxnù Eäò +¨ÉÞiÉ
ºÉä ´ÉÆÊSÉiÉ xÉ½þÓ ®úJÉÉ, ºÉSÉ iÉÉä ªÉ½þ ½èþ ÊEò
´É½þ ̈ ÉÉxÉ´ÉiÉÉ Eäò =rùÉ®úEòÉå ̈ Éå <ºÉ nùªÉÉ +Éè®ú
+ÉxÉxnù EòÉ {ÉÉjÉ |ÉÉÊhÉ¨ÉÉjÉ EòÉä ¤ÉxÉÉEò®ú ́ É½þ
¨ÉÚvÉÇxªÉ ºlÉÉxÉ Eäò +ÊvÉEòÉ®úÒ ¤ÉxÉ MÉB ½éþ *

+xÉÚ{É¶É½þ®ú ¨Éå BEò nÖù¹]õ xÉä =x½åþ

Ê´É¹ÉªÉÖHò {ÉÉxÉ ÊnùªÉÉ, SÉ¤ÉÉxÉä ºÉä {ÉiÉÉ SÉ±ÉÉ
iÉÉä =x½þÉåxÉä xªÉÉäÊ±É  ÊGòªÉÉ uùÉ®úÉ ´É¨ÉxÉ Eò®ú
Ê´É¹É ÊxÉEòÉ±É ÊnùªÉÉ* ´É½þÉÄ ºÉèªÉnù ¨ÉÖ½þ¨¨Énù
iÉ½þºÉÒ±ÉnùÉ®ú +É{ÉEòÉ ¦ÉHò lÉÉ* =ºÉxÉä
½þiªÉÉ®äú EòÉä {ÉEòc÷Eò®ú ¤ÉÆnùÒMÉÞ½þ ¨Éå b÷É±É
ÊnùªÉÉ* EÖòUô ºÉ¨ÉªÉ Eäò ¤ÉÉnù ´É½þ º´ÉÉ¨ÉÒ VÉÒ
EòÒ ºÉä´ÉÉ ¨Éå +ÉªÉÉ iÉÉä º´ÉÉ¨ÉÒ VÉÒ xÉä näù´É
ºÉÖ±É¦É +|ÉÊiÉ¨É nùªÉÉ±ÉÖiÉÉ EòÉ {ÉÊ®úSÉªÉ näùiÉä
½ÖþB ªÉ½þ º¨É®úhÉÒªÉ ´ÉÉCªÉ Eò½þÉ ÊEò ¨Éé ºÉÆºÉÉ®ú
EòÉä Eèònù Eò®úÉxÉä xÉ½þÓ +ÉªÉÉ ½ÚÄþ +Ê{ÉiÉÖ Eèònù
ºÉä UÖôc÷ÉxÉä +ÉªÉÉ ½ÚÄþ *
ÊVÉºÉEòÉä ¨Éä½þxÉiÉ ºÉä ¤É½þÉxÉÉ {ÉºÉÒxÉÉ +ÉiÉÉ ½èþ *
¡ò]õÉ +ÉÆSÉ±É nÖùJÉÒ nÖù¤ÉÇ±É EòÉ ºÉÒxÉÉ +ÉiÉÉ ½èþ *
SÉÉ½þiÉÉ +Éè®ú Eäò VÉÒxÉä ¨Éå VÉÉä +{ÉxÉÉ VÉÒxÉÉ *
ºÉSÉ iÉÉä ªÉ½þ nÖùÊxÉªÉÉ ¨Éå =ºÉEòÉä ½þÒ VÉÒxÉÉ +ÉiÉÉ ½èþ*

+{ÉxÉä |ÉÊºÉrù xÉÉ]õEò ¨Éå ¨É½þÉEòÊ´É
VÉªÉ¶ÉÆEò®ú |ÉºÉÉnù xÉä |É¶xÉ =`öÉªÉÉ lÉÉ ÊEò
¨ÉÉxÉ´É ¨Éå CªÉÉ ´É½þ iÉxiÉÖ  ½èþ ÊEò ´É½þ BäºÉÉ
VÉxiÉÖ ¤ÉxÉ ºÉEäò VÉÉä nÖùnùÉÇxiÉ ¨ÉÉxÉ´É ½þÉä*
<ºÉEòÒ ¨Éé Eò±{ÉxÉÉ xÉ½þÓ Eò®ú ºÉEòiÉÉ ÊEòxiÉÖ
ÊVÉºÉEòÒ Eò±{ÉxÉÉ ¦ÉÒ =xÉEäò Ê±ÉB <iÉxÉÒ
¦ÉªÉÉ´É½þ lÉÒ, +ÉVÉ ¨ÉÉxÉ´É ¶É®úÒ®úvÉÉ®úÒ nùÉxÉ´É
ºÉä ¦ÉÒ nÖùnùÉÇxiÉ  ¤ÉxÉEò®ú xÉ Eäò´É±É =x¨ÉÖHò
PÉÚ¨É ®ú½äþ ´É®úxÉÂ ÊVÉvÉ®ú näùJÉÉä ½þ®ú iÉ®ú¢ò
±Éc÷É<Ç-ZÉMÉc÷É, Eò½þÓ vÉ¨ÉÇ Eäò xÉÉ¨É {É®ú iÉÉä
Eò½þÓ ºÉkÉÉ Eäò xÉÉ¨É {É®ú*
±Éc÷É<Ç-ZÉMÉcä÷ ½þ®ú ¨ÉÖEòÉ¨É {É®ú,
ªÉ½þÉÄ iÉEò ÊEò ±Ébä÷ vÉ¨ÉÇ Eäò ºlÉÉxÉ {É®ú *
ªÉ½þÒ ½þÉ±ÉiÉ ®ú½þÒ MÉ®ú, iÉÉä ±Écå÷MÉä ¨ÉÖnæù
GòÊ¤ÉºiÉÉxÉ {É®ú **

nÖù¹{ÉÊ®úhÉÉ¨É ªÉ½þ ½èþ ÊEò ÊVÉxÉ ±ÉÉäMÉÉå
Eäò ¤ÉÉ®äú ¨Éå ºjÉÒ {ÉÚhÉÇiÉ& +É·ÉºiÉ lÉÒ =xÉEòÒ
oùÎ¹]õ <iÉxÉÒ {ÉÊ´ÉjÉ ½èþ ÊVÉiÉxÉÉ +{ÉxÉÉ =ºÉEòÉ
¶É®úÒ®ú ½þÒ xÉ½þÓ =xÉºÉä ¦ÉÒ +ÉVÉ ´É½þ +{ÉxÉÒ
+Îº¨ÉiÉÉ EòÒ ®úIÉÉ EòÒ +É¶ÉÉ xÉ½þÓ Eò®ú ºÉEòiÉÒ*

+É<B ½þ¨É ±ÉÉäMÉ '¨ÉxÉÖ¦ÉÇ´É VÉxÉªÉÉ
nèù´ªÉÆ VÉxÉ¨ÉÂ' <ºÉ Ênù´ªÉ +Énäù¶É EòÉ {ÉÉ±ÉxÉ
Eò®åú, <ºÉEäò ¨ÉÉMÉÇ EòÉä ºÉ¨ÉZÉå ¨ÉÉxÉ´É vÉ¨ÉÇ EòÉä
+{ÉxÉÉ vÉ¨ÉÇ ¤ÉxÉÉBÄ +Éè®ú ªÉ½þ ºÉÆEò±{É ±Éå ÊEò
½þ¨É ¨ÉÉxÉ´É ¤ÉxÉåMÉä* ªÉÊnù ½þ¨ÉÉ®úÉ ªÉ½þ ºÉÆEò±{É
+Éè®ú <ºÉEäò |ÉÊiÉ ½þ¨ÉÉ®úÒ iÉèªÉÉ®úÒ ÊxÉÌ´ÉEò±{É
½þÉä iÉ¦ÉÒ ½þ¨É +{ÉxÉä +É{ÉEòÉä ´ÉèÊnùEò vÉ¨ÉÇ EòÒ
VÉªÉ ¤ÉÉä±ÉxÉä EòÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ¤ÉxÉÉ ºÉEòiÉä ½éþ *
<ºÉ ÊVÉxnùMÉÒ ¨Éå ¤Éxnäù, EÖòUô BäºÉÉ EòÉ¨É Eò®ú VÉÉ*
+ÉªÉÉ ½èþ <ºÉ VÉ½þÉÄ ̈ Éå, EÖòUô {ÉènùÉ xÉÉ¨É Eò®ú VÉÉ**
ÊxÉ¨ÉÉÇhÉÉå Eäò {ÉÉ´ÉxÉ ªÉÖMÉ ¨Éå, ½þ¨É ¨ÉÉxÉ´É ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ xÉ ¦ÉÚ±Éå*
º´ÉÉlÉÇ ºÉÉvÉxÉÉ EòÒ +ÉÆvÉÒ ¨Éå, ´ÉºÉÖvÉÉ EòÉ Eò±ªÉÉhÉ xÉ ¦ÉÚ±Éå**

|ÉªÉÉäMÉ ¨Éå ±ÉÉxÉä ´ÉÉ±ÉÒ ´ÉºiÉÖ+Éå EòÉ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ ½þÉäiÉÉ
½èþ* <xÉ ºÉ¤É ºÉä ¦ÉÒ ÊEòiÉxÉä |ÉEòÉ®ú EòÉ |ÉnÚù¹ÉhÉ
¡èò±ÉiÉÉ ½èþ* ½þ®ú BEò {ÉnùÉlÉÇ Eäò nùÉä {É½þ±ÉÚ ½þÉäiÉä ½éþ
- BEò +SUôÉ +Éè®ú BEò ¤ÉÖ®úÉ* VÉ½þÉÄ +SUôÉ<Ç ºÉä
ºÉEòÉ®úÉi¨ÉEò ÎºlÉÊiÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ, ´É½þÉÄ ¤ÉÖ®úÉ<Ç ºÉä
xÉEòÉ®úÉi¨ÉEò ÎºlÉÊiÉ =i{ÉzÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ*  VÉ½þÉÄ ¤Écä÷
+ÉÊ´É¹EòÉ®úÉå ºÉä ºÉÆºÉÉ®ú |ÉMÉÊiÉ {É®ú |ÉMÉÊiÉ Eò®úiÉÉ
VÉÉ ®ú½þÉ ½èþ, ´É½þÉÄ =ºÉEòÉ VÉÉä xÉEòÉ®úÉi¨ÉEò (Neg-
ative) |É¦ÉÉ´É,  ¨É¶ÉÒxÉÉå Eäò <ÆVÉxÉ +ÉÊnù ºÉä VÉÉä
'EòÉ¤ÉÇxÉ b÷ÉªÉ+ÉìCºÉÉ<b÷' +ÉÊnù ÊxÉEò±ÉiÉÉ ½èþ, ´É½þ
±ÉÉäMÉÉå Eäò º´ÉÉºlªÉ {É®ú ¤ÉÖ®úÉ |É¦ÉÉ´É b÷É±ÉiÉÉ ½èþ*

+ÎMxÉ ¨Éå ´É½þ ¶ÉÊHò ½èþ ÊEò ´É½þ
=ºÉ¨Éå b÷É±ÉÒ ½Öþ<Ç {ÉnùÉlÉÇ EòÉä Eò<Ç MÉÖxÉÉ
¤ÉgøÉEò®ú nÚù®ú-nÚù®ú iÉEò ¡èò±ÉÉ näùiÉÒ ½èþ*  +ÎMxÉ
EòÉ EòÉ¨É ½èþ VÉ±ÉÉxÉÉ, =ºÉ¨Éå VÉ±Éä ½ÖþB {ÉnùÉlÉÇ
ºÉÚI¨É °ü{É vÉÉ®úhÉ Eò®ú iÉäWÉÒ ºÉä ´ÉÉiÉÉ´É®úhÉ
¨Éå ¡èò±É VÉÉiÉÒ ½éþ*  JÉ®úÉ¤É ´ÉºiÉÖ EòÉ JÉ®úÉ¤É
+ºÉ®ú ½þÉäiÉÉ ½èþ +Éè®ú {ÉÊ´ÉjÉ ´ÉºiÉÖ EòÉ ¶ÉÖrù
+Éè®ú ºÉEòÉ®úÉi¨ÉEò |É¦ÉÉ´É {Éc÷iÉÉ ½èþ, VÉèºÉä
+ÎMxÉ ¨Éå BEò UôÉä]õÒ ºÉÒ ºÉÚJÉÒ Ê¨ÉSÉÔ nÚù®ú-
nÚù®ú iÉEò ±ÉÉäMÉÉå EòÉä {É®äú¶ÉÉxÉ Eò®ú näùiÉÒ ½èþ,
VÉ¤É ÊEò lÉÉäc÷É ºÉÉ PÉÒ ±ÉÉäMÉÉå Eäò º´ÉÉºlªÉ
{É®ú ¤É½ÖþiÉ ½þÒ ±ÉÉ¦É {É½ÖÄþSÉiÉÉ ½èþ* +ÎMxÉ ¨Éå
b÷É±ÉÉ ½Öþ+É PÉÒ +Éè®ú {ÉÊ´ÉjÉ ºÉÉ¨ÉOÉÒ ºÉÚI¨É
¤ÉxÉEò®ú ´ÉÉªÉÖ EòÒ ºÉ½þÉªÉiÉÉ ºÉä ºÉÚªÉÇ iÉEò
{É½ÖÄþSÉÉiÉÒ ½èþ* ºÉÚªÉÇ '<nùzÉ ¨É¨É' +lÉÉÇiÉÂ ªÉ½þ
¨Éä®úÉ xÉ½þÓ ½èþ* <ºÉ ¦ÉÉ´ÉxÉÉ ºÉä SÉxpù¨ÉÉ iÉEò
{É½ÖÄþSÉÉ näùiÉÉ ½èþ* SÉxpù¨ÉÉ |ÉVÉÉ{ÉÊiÉ EòÒ
ºÉ½þÉªÉiÉÉ ºÉä ´É¹ÉÉÇ Eäò °ü{É ¨Éå vÉ®úiÉÒ {É®ú
´ÉÉ{ÉºÉ ¦ÉäVÉ näùiÉÉ ½èþ* ´É¹ÉÉÇ ºÉä +zÉ +Éè®ú
+Éè¹ÉÊvÉ +ÉÊnù =i{ÉzÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ* {ÉÊ´ÉjÉ
+É½ÖþÊiÉ ºÉä nÚùÊ¹ÉiÉ EòÒ]õÉhÉÖ+Éå EòÉ xÉÉ¶É ½þÉäiÉÉ
½èþ, ÊVÉºÉºÉä ¤ÉÒ¨ÉÉ®úÒ nÚù®ú ½þÉäiÉÒ ½èþ* ¨ÉÞiªÉÖ Eäò
+´ÉºÉ®ú {É®ú Eò<Ç PÉh]õÉå iÉEò ¨ÉÞiÉ ¶É®úÒ®ú EòÉä
PÉ®ú ¨Éå ®úJÉxÉä ºÉä ´ÉÉiÉÉ´É®úhÉ nÚùÊ¹ÉiÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ,
±ÉÉäMÉÉå Eäò º´ÉÉºlªÉ Eäò Ê±ÉB ½þÉÊxÉEòÉ®úEò ½þÉäiÉÉ
½èþ* <ºÉÒÊ±ÉB ¶É´É EòÉä =`öÉxÉä Eäò {É¶SÉÉiÉÂ
PÉ®ú EòÒ ¶ÉÖÊrù Eäò Ê±ÉB ªÉYÉ Eò®úxÉä EòÉ
Ê´ÉvÉÉxÉ ½èþ*  PÉÒ JÉÉxÉä ºÉä ¶ÉÊHò ¤ÉgøiÉÒ ½èþ *
PÉÒ lÉÉäc÷Ò JÉÉxÉä ºÉä BEò ¨ÉxÉÖ¹ªÉ EòÉä ÊVÉiÉxÉÉ
±ÉÉ¦É ½þÉäiÉÉ ½èþ, =iÉxÉÉ ½þÒ PÉÒ ªÉYÉ EòÒ +ÎMxÉ
¨Éå +É½ÖþÊiÉ näùxÉä ºÉä Eò<Ç MÉÖxÉÉ ±ÉÉ¦É ºÉèEòc÷Éå
±ÉÉäMÉÉå EòÉä ½þÉäiÉÉ ½èþ *  ªÉYÉ Eò®úxÉä Eäò ¨ÉÖJªÉ
SÉÉ®ú =qäù¶ªÉ ¤ÉiÉÉªÉä MÉªÉä ½éþ --
(1) ´ÉèªÉÊHòEò iÉlÉÉ ºÉÉ¨ÉÉÊVÉEò ´ÉÉªÉÖ¨Éhb÷±É 

EòÉä ¶ÉÖrù Eò®úxÉÉ *
(2) ´ÉèªÉÊHòEò iÉlÉÉ ºÉÉ¨ÉÉÊVÉEò ®úÉäMÉÉå EòÉä nÚù®ú Eò®úxÉÉ*
(3) ®úÉäMÉ Eäò EòÒ]õÉhÉÖ+Éå EòÉä xÉ¹]õ Eò®úxÉÉ *
(4) ´ÉÞÎ¹]õ EòÒ Eò¨ÉÒ EòÉä nÚù®ú Eò®úxÉÉ *

ªÉä ºÉ¤É =qäù¶ªÉ {É®úÉä{ÉEòÉ®ú Eäò Ê±ÉB
{ÉÚ®äú ÊEòªÉä VÉÉiÉä ½éþ* VÉÉä ̈ ÉxÉÖ¹ªÉ ªÉYÉ EòÉä ÊxÉiªÉ
Eò¨ÉÇ Eäò °ü{É ¨Éå Eò®úiÉÉ ½èþ, ´É½þ {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ
EòÉ +ÉYÉÉEòÉ®úÒ {ÉÖjÉ Eò½þ±ÉÉiÉÉ ½èþ* =ºÉä ½þ®ú
|ÉEòÉ®ú EòÉ ºÉÖJÉ |ÉÉ{iÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ *  <ºÉÊ±ÉB
´Éänù Eäò <ºÉ ¨ÉxjÉ ¨Éå {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ xÉä ¨ÉxÉÖ¹ªÉ
|ÉÉhÉÒ EòÉä ªÉYÉ Eò®úxÉä EòÒ +ÉYÉÉ nùÒ ½èþ *
ªÉYÉ ½þÒ ºÉ´ÉÇ̧ Éä¹`ö Eò¨ÉÇ ½èþ +Éè®ú <ºÉEòÉä Eò®úxÉä
´ÉÉ±ÉÉ {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ EòÉ ¸Éä¹`ö {ÉÖjÉ ¤ÉxÉEò®ú ºÉnùÉ
{É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ Eäò ºÉÆ®úIÉhÉ ¨Éå ºÉÖJÉÒ ®ú½þiÉÉ ½èþ*

¶É¤nùÉlÉÇ :-- Eò& - EòÉèxÉ, i´ÉÉ - =ºÉ ªÉYÉ
EòÉä, Ê´É¨ÉÖ\SÉÊiÉ - UôÉäc÷iÉÉ ½èþ, ºÉ& - ªÉYÉ
EòÉ, ¦ÉÉMÉ - +Æ¶É, Eòº¨Éè - ÊEòºÉ |ÉªÉÉäVÉxÉ
Eäò Ê±ÉB, iÉº¨Éè - ÊVÉºÉºÉä, {ÉÉä¹ÉÉªÉ - {ÉÖÎ¹]õ
+ÉÊnù MÉÖhÉ Eäò Ê±ÉB, ®úIÉºÉÉ¨É Â - nÖù¹]õ
|ÉÉÊhÉªÉÉå EòÉ, +ÊºÉ - ½þÉäiÉÉ ½èþ*
¦ÉÉ´ÉÉlÉÇ :-- ªÉVÉÖ´Éænù Eäò nÚùºÉ®äú +vªÉÉªÉ EòÉ
ªÉ½þ iÉä<ÇºÉ´ÉÉÄ ¨ÉxjÉ ½èþ*  <ºÉ ¨ÉxjÉ EòÉ @ñÊ¹É
+lÉÉÇiÉÂ ¨ÉxjÉpù¹]õÉ 'ºÉiªÉºªÉ' ½èþ +Éè®ú näù´ÉiÉÉ
+lÉÉÇiÉÂ 'Ê´É¹ÉªÉ' |ÉVÉÉ{ÉÊiÉ ½èþ*

<ºÉ ¨ÉxjÉ ¨Éå ªÉYÉ Ê´É¹ÉªÉ {É®ú Ê´É¶Éä¹É
|ÉEòÉ¶É b÷É±ÉÉ MÉªÉÉ ½èþ* <ºÉ¨Éå ªÉ½þ |É¶xÉ
=`öÉªÉÉ MÉªÉÉ ½èþ ÊEò ¨ÉxÉÖ¹ªÉ EòÉä nÖùJÉÉå +Éè®ú
¤ÉÉvÉÉ+Éå ºÉä ¤ÉSÉÉxÉä Eäò Ê±ÉB |Éä®úhÉÉ näùxÉä ´ÉÉ±ÉÉ
EòÉèxÉ ½èþ? =kÉ®ú Ê¨É±ÉiÉÉ ½èþ ÊEò ´É½þ ºÉÖJÉ
º´É°ü{É {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ xÉä VÉ¤É VÉMÉiÉÂ EòÒ ®úSÉxÉÉ
EòÒ +Éè®ú =ºÉ¨Éå VÉc÷ +Éè®ú SÉäiÉxÉ {ÉnùÉlÉÉç EòÒ
=i{ÉÊkÉ EòÒ iÉÉä =ºÉxÉä +{ÉxÉä ¸Éä¹`ö ®úSÉxÉÉ
SÉäiÉxÉ VÉÒ´É +lÉÉÇiÉÂ ¨ÉxÉÖ¹ªÉ EòÉä ªÉ½þ +ÉYÉÉ
nùÒ ÊEò ªÉÊnù ´É½þ <ºÉ ºÉÆºÉÉ®ú ¨Éå ¤ÉÉvÉÉ+Éå ºÉä
UÚô]õEò®ú ºÉÖJÉ |ÉÉ{iÉ Eò®úxÉÉ SÉÉ½þiÉÉ ½þÉä iÉÉä
=ºÉä ¸Éä¹`ö Eò¨ÉÇ ªÉYÉ EòÉä Eò®úxÉÉ ½èþ* 'ªÉYÉ'
½þÒ ´É½þ ºÉÉvÉxÉ ½èþ, ÊVÉºÉºÉä ºÉÖJÉ |ÉÉ{iÉ Eò®úEäò
¨ÉxÉÖ¹ªÉ +{ÉxÉä +Éè®ú VÉMÉiÉÂ Eäò ºÉ¦ÉÒ |ÉÉÊhÉªÉÉå
EòÉ Eò±ªÉÉhÉ Eò®ú ºÉEòiÉÉ ½èþ*  

{É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ xÉä ¨ÉxÉÖ¹ªÉ EòÉä Eò¨ÉÇ Eò®úxÉä
EòÒ º´ÉiÉxjÉiÉÉ nùÒ ½èþ +Éè®ú ºÉÉlÉ-ºÉÉlÉ +SUäô
´ÉÉ ¤ÉÖ®äú Eò¨ÉÉç EòÉ ÊxÉhÉÇªÉ Eò®úxÉä Eäò Ê±ÉB ¤ÉÖÊrù
+Éè®ú =ºÉEäò Ê´ÉEòÉºÉ Eäò Ê±ÉB ́ Éänù YÉÉxÉ ÊnùªÉÉ
½èþ* iÉÞhÉ ºÉä ±ÉäEò®ú {É½þÉc÷ iÉEò +lÉÉÇiÉÂ UôÉä]äõ-
ºÉä-UôÉä]äõ {ÉnùÉlÉÇ ºÉä ±ÉäEò®ú ÊVÉiÉxÉä ¦ÉÒ ¤Écä÷
{ÉnùÉlÉÇ ½éþ, =xÉ ºÉ¤ÉEòÉ YÉÉxÉ ´ÉänùÉå ¨Éå ½èþ*
<ºÉ ¨ÉxjÉ ¨Éå ªÉ½þ ¤ÉiÉÉªÉÉ MÉªÉÉ ½èþ ÊEò ¨ÉxÉÖ¹ªÉ
|ÉÉhÉÒ EòÉ ºÉ´ÉÉækÉ¨É ºÉÖJÉ ªÉYÉ Eò®úxÉä ¨Éå ½èþ*
VÉÉä ¨ÉxÉÖ¹ªÉ ªÉYÉ xÉ½þÓ Eò®úiÉÉ, ´É½þ {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ
EòÒ +ÉYÉÉ EòÉ =±±ÉÆPÉxÉ Eò®úiÉÉ ½èþ* VÉÉä
{É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ EòÒ +ÉYÉÉ EòÉ =±±ÉÆPÉxÉ Eò®úiÉÉ
½èþ, ´É½þ º´ÉÉ¦ÉÉÊ´ÉEò °ü{É ºÉä {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ EòÒ
EÞò{ÉÉ ºÉä nÚù®ú ½þÉä VÉÉiÉÉ ½èþ* {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ =ºÉä
UôÉäc÷ näùiÉÉ ½èþ +Éè®ú ÊVÉºÉEòÉä {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ UôÉäc÷
näùiÉÉ ½èþ, ´É½þ nÖùJÉ ¦ÉÉäMÉiÉÉ ½èþ* ÊVÉºÉ |ÉEòÉ®ú
BEò +ÉYÉÉEòÉ®úÒ {ÉÖjÉ ªÉÊnù +{ÉxÉä Ê{ÉiÉÉ EòÒ
+ÉYÉÉ EòÉ {ÉÉ±ÉxÉ Eò®úiÉä ½ÖþB =ºÉEäò ¤ÉiÉÉB
½ÖþB Eò¨ÉÉç EòÉä ̧ ÉrùÉ {ÉÚ́ ÉÇEò Eò®úiÉÉ ½Öþ+É +{ÉxÉä
nùÉÊªÉi´É EòÉä ÊxÉ¦ÉÉiÉÉ ½èþ iÉÉä Ê{ÉiÉÉ ¦ÉÒ +{ÉxÉÒ
¨Éä½þxÉiÉ ºÉä Eò¨ÉÉ<Ç ½Öþ<Ç {ÉÚÆVÉÒ EòÉä =ºÉä näùxÉä
¨Éå WÉ®úÉ ¦ÉÒ ºÉÆEòÉäSÉ xÉ½þÓ Eò®úiÉÉ* ´ÉèºÉä ½þÒ
{É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ ¦ÉÒ +{ÉxÉä +ÉYÉÉEòÉ®úÒ ¦ÉHò EòÉ
ºÉÉlÉ ºÉnùÉ ÊxÉ¦ÉÉiÉÉ ½èþ, <ºÉÊ±ÉB ´É½þ ºÉÖJÉÒ
½þÉäiÉÉ ½èþ +Éè®ú VÉÉä ªÉYÉ +ÉÊnù Eò¨ÉÉç EòÉ iªÉÉMÉ
Eò®ú Eäò´É±É ¦ÉÉäMÉ ¨Éå ±ÉMÉÉ ®ú½þiÉÉ ½èþ, ´É½þ nÖùJÉÒ
®ú½þiÉÉ ½èþ, +xÉäEò Eò¹]õ ¦ÉÉäMÉiÉÉ ½èþ* ¶ÉÖ¦É Eò¨ÉÇ
ªÉYÉ EòÉä UôÉäc÷xÉä ´ÉÉ±ÉÉ ®úÉIÉºÉÒ º´É¦ÉÉ´É EòÉ
½þÉäEò®ú ºÉ¦ÉÒ MÉ±ÉiÉ EòÉªÉÉç EòÉä Eò®úiÉÉ ½èþ*

'ªÉYÉ' EòÉ +lÉÇ ¤É½ÖþiÉ Ê´ÉºiÉÞiÉ ½èþ* Eäò´É±É
ªÉYÉEÖòhb÷ ¨Éå +ÎMxÉ |ÉV´ÉÊ±ÉiÉ Eò®ú ½þÉä¨É Eò®úxÉÉ
½þÒ ªÉYÉ xÉ½þÓ ½èþ* ºÉ¦ÉÒ +SUäô Eò¨ÉÇ, VÉÉä +{ÉxÉä
ªÉÉ ºÉÆºÉÉ®ú EòÒ ¦É±ÉÉ<Ç Eäò Ê±ÉB ÊEòªÉä VÉÉiÉä ½éþ*
´Éä ªÉYÉ ½éþ* ªÉYÉ EòÉ +xÉÖ¹`öÉxÉ Eò®úxÉä ´ÉÉ±Éä EòÉ
¨ÉxÉ +{ÉxÉä +É{É ½þÒ ºÉÉ®úÒ ¤ÉÖ®úÉ<ªÉÉÄ B´ÉÆ nÖù¹]õ Eò¨ÉÉç
ºÉä ½þ]õEò®ú ºÉiEò¨ÉÉç ¨Éå ±ÉMÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* ¨ÉxÉÖ¹ªÉ Eäò
Ê±ÉB {ÉÆSÉ ¨É½þÉªÉYÉ EòÉ Ê´ÉvÉÉxÉ ½èþ +Éè®ú =xÉ {ÉÆSÉ
¨É½þÉªÉYÉÉå EòÉä ÊxÉiªÉ Eò®úxÉä ´ÉÉ±ÉÉ +{ÉxÉä ¸Éä¹`ö
¨ÉÉxÉ´É ½þÉäxÉä EòÉ ¨ÉÉMÉÇ |É¶ÉºiÉ Eò®úiÉÉ ½èþ*  ¨ÉxÉÖ¹ªÉ
+{ÉxÉä |ÉÊiÉÊnùxÉ Eäò Eò¨ÉÉç ºÉä |ÉnÚù¹ÉhÉ ¡èò±ÉÉEò®ú
´ÉÉiÉÉ´É®úhÉ EòÉä nÚùÊ¹ÉiÉ Eò®úiÉÉ ½èþ, ´É½þ iÉÉä ¶ÉÖrù
´ÉÉªÉÖ EòÉ ºÉä´ÉxÉ Eò®úiÉÉ ½èþ, {É®úxiÉÖ +{ÉxÉä +xnù®ú
ºÉä nÚùÊ¹ÉiÉ ´ÉÉªÉÖ UôÉäc÷iÉÉ ½èþ, ÊxÉiªÉ Eò¨ÉÇ ¨Éå ÊEòiÉxÉä
|ÉEòÉ®ú Eäò {ÉnùÉlÉÉç EòÉ ºÉä´ÉxÉ Eò®úiÉÉ ½èþ* =xÉEäò
+´É¶Éä¹É ´É½þ ¡éòEòiÉÉ ½èþ* Eò<Ç |ÉEòÉ®ú Eäò ªÉxjÉÉå
ºÉä ºÉÆºÉÉ®ú Eäò ±ÉÉäMÉÉå Eäò VÉÒÊ´ÉEòÉlÉÇ JÉÉxÉä-{ÉÒxÉä ´É

Eòºi´ÉÉ Ê´É¨ÉÖ\SÉÊiÉ ºÉ i´ÉÉ Ê´É¨ÉÖ\SÉÊiÉ Eòº¨Éè i´ÉÉ Ê´É¨ÉÖ\SÉÊiÉ iÉº¨Éè i´ÉÉ Ê´É¨ÉÖ\SÉÊiÉ*
{ÉÉä¹ÉÉªÉ ®úIÉºÉÉÆ ¦ÉÉMÉÉä%ÊºÉ*

ªÉVÉÖ´Éænù ¨É02, ¨ÉÆ0 23
{ÉÆÊb÷iÉÉ ®úÉVÉ´Éx¶É ºÉÉäÊ±ÉEò

ºÉiªÉÉ´ÉÉnùÒ ´ªÉÊHò ºÉ´ÉÇÊ½þiÉ EòÒ VÉÉä ¦ÉÒ
ªÉÉäVÉxÉÉBÄ VÉxÉiÉÉ Eäò ºÉÉ¨ÉxÉä ®úJÉiÉÉ ½èþ,
VÉxÉiÉÉ =ºÉä ¦É®ú{ÉÚ®ú ºÉ½þªÉÉäMÉ näùiÉÒ ½èþ,
ÊVÉºÉºÉä =ºÉEòÒ ºÉ¦ÉÒ ºÉ´ÉÇÊ½þiÉ EòÒ
ªÉÉäVÉxÉÉBÄ {ÉÚhÉÇ ½þÉä VÉÉiÉÒ ½èþ* VÉxÉiÉÉ
=ºÉä ºÉ½þªÉÉäMÉ <ºÉÊ±ÉB näùiÉÒ ½èþ,
CªÉÉåÊEò VÉxÉiÉÉ EòÉä =ºÉ {É®ú BäºÉÉ

Ê´É·ÉÉºÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ ÊEò -- 
"ªÉ½þ ºÉiªÉ´ÉÉnùÒ ´ªÉÊHò ½èþ, ªÉ½þ ½þ¨ÉÉ®äú

ÊnùªÉä ºÉ½þªÉÉäMÉ EòÉ ºÉnÖù{ÉªÉÉäMÉ ½þÒ
Eò®äúMÉÉ, nÖù°ü{ÉªÉÉäMÉ xÉ½þÓ"*
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Vedas and Vedanta, Concepts and Misunderstandings (4)
Prof. Soodursun Jugessur, (Dharma Bhushan,  Arya Bhushan)

Resumé of first three parts on this theme :
After bringing out the origins of the

Vedas and the Vedanta, we wrote on the im-
pact of Buddhism on Hinduism and the advent
of Brahmanism, and then started the theme of
Vedic realism that brings people back to solid
earth, facing the realities of life.

When some people proclaimed the
concept of Maya or illusion coupled to the
uniqueness of the supreme Brahman (Monism)
and added that the Soul (Atma) and God (Para-
matma) are one and the same,(Adwaita and
Aham Bramhasmi, I am you and you are me),
as different from Dwaita, a new dimension was
given to Hinduism. We will now show how this
concept brought a strong element of indiffer-
ence together with many other evils, and the
cause of India’s decline.
Chaturashrama and its demands

As children and as Bramhacharis, we
have to study hard, master our lessons, compete
on the athletic field and in public contests, and at-
tain the highest standards by exercising our will
and desire to excel. During this stage of evolution,
where does the spirit of illusion come in? If we
preach this philosophy to the youth, it will only
dampen and kill this zest for excellence, compet-
itiveness, and improvement of the self!

As a Grihasthi or householder, we
have to work hard to raise our family, feed and
clothe them, give them proper education, save
for rainy days, and improve our material and
social standing in a righteous way. The moment
we accept the monistic theory of Vedanta and
its relationship with maya (illusion), we have a
tendency to give up everything and escape to
the world of the spirit, without rightly fulfilling
our duties towards our dependents. The capac-
ity to face the day-to-day problems of survival
in a competitive society, and to meet the needs
of the family and the society, gets reduced, as
we want to give up everything for taking refuge
in the self, and merge with the universal Self. 

People now speak of practical Vedanta
where one has to shoulder one’s duties with de-
tachment towards the fruits of our actions. With-
out real commitment to what we do, what are the
chances of our success? Unless we give our-
selves heart and soul to our duties as a house-
holder, we cannot hope to see our children grow
up in a proper way, with our guidance, and to en-
sure that society prospers. Complete detachment
and commitment are two opposite characteristics,
and reconciling them is not obvious. It is here that
the teachings of the Bhagavat Gita come in
handy. A spirit of partial detachment wherein we
do our duties with commitment but leave the fruits
thereof in the hands of the Almighty, is possible.
But accepting the theory of Vedanta with its allied
Monism and its implicit relationship with maya (il-
lusion) can lead us to insurmountable problems.

As a Vanprasthi when we are expected
to re-educate ourselves after retirement for the pur-
pose of entering Sanyāsa stage later, we again have
to show determination and will power to rededicate
ourselves to serious study of philosophical doctrines,
yoga, and other forms of self-discipline. If we start
from the premise that all is illusion, our very efforts
will be considered as illusion! Where then will be the
urge to follow the path of Vanprastha? In its place
we will cherish escapism, and think that we are noth-
ing but the soul, nay even the supreme soul. And
thereby condone all our weaknesses, nay, even our
transgressions and sins! Many people with such at-
titude get away with heinous crimes against human-
ity and believe that all that they have done were
done by the Supreme spirit! They tolerate anything
under the earth, as long as their interests are served.
6. Vedanta and Nation building

With the spread of nihilist philosophy
in the first millennium, India witnessed a real
decline in its capacity to maintain the laurels it
had acquired during the heydays of the Vedic
age. Dozens of countries surrounding India had
embraced Hinduism, governed by Vedic philoso-
phy. Aryavarta had extended from the Far East to
the Far West. Art, science, trade and travel were
flourishing, and people used to visit famous cen-
ters of knowledge in India. Taboo on travel and
conquest came only later with the advent of fur-
ther aberrations of original Vedantic concepts.
Foreigners then had an easy time conquering
India, and hordes of such conquerors invaded the
country. India had become a weakling as the very
spirit to fight for one’s land and property had been
killed by making people believe that everything is

maya, and the only truth is the supreme Brahman,
and we are sparks of that same Brahman, inde-
structible! Common belief was: ‘ Of what use is
fighting, for the conqueror can only kill our body,
but not our soul?’ This belief led to the arrival of
the Scythians, the Parthians, the Greeks, the
Huns, the Turks, the Mongols, the English, the
French, the Portuguese, and others who plun-
dered India, and subjugated the population to
years of slavish dependence. The spirit to rouse
against invaders was quelled, and people had
started accepting the situation as a matter of fact
ordained by fate, and as part of Kaliyug.

During the British period, when India
with its princes and nizams was subject to for-
eign domination, many reformers tried to bring
back the flame of independence amidst the
people. The arrival of Maharshi Dayanand
Saraswati with his preaching of Vedic philoso-
phy, again kindled the spirit of self-dependence
and rebellion against foreign rule. He awak-
ened amidst the masses the urge to say Yes to
life, and fight for physical, mental and social de-
velopment. Back to the Vedas was the clarion
call! For he saw how the Vedic ideology of ‘
Dharma, Artha, Kama, and Moksha’, i.e. Right
living, economic wealth, enjoyment of that
wealth, and salvation, was forgotten amidst the
veil of negative maya concept, and how people
had become fatalistic and prone to supersti-
tions and selfish living. This had led to foreign
domination, and mimicry of western civilization
by the elite who saw in the invaders the symbol
of strength and culture, while they were ignor-
ing the greatness of Vedic culture. 

In the name of religion the Hindus had
created narrow walls among themselves, dis-
tinguishing one another on the basis of caste
by birth, and not on the basis of the Varna sys-
tem as propounded in the Vedas, whereby one
is classified as per his/her inborn talents and
education. The entire spectrum of religious, so-
cial, cultural and political life was dominated by
caste distinctions, and this gave the foreigner
a fertile ground to further sow the seeds of mis-
trust, inequity and discrimination that kept the
society ever weak. Thanks to his forthright and
rational interpretation of the Vedas, Maharshi
Dayanand Saraswati breathed new life in both
the open-minded elite and the common man.
He criticized post-Shankara Vedanta which had
been wrongly portrayed and propagated, and
which had brought the downfall of the Indian
culture and civilization. It must be reiterated
that he himself had been a votary of Vedanta
until he met his real guru, Swami Virjanand
Saraswati, who showed him the correct way to
interpret the Vedic hymns so that the spiritual
and temporal concepts (yaugic and laukik) in
these texts could be better understood and ap-
plied by mankind at large. 

At this point it is worth recording what
Shri Aurobindo, one of the greatest thinkers of
modern India, had to say about Swami
Dayanand’s interpretation of Vedic ideas:

“It is a remarkable attempt to re-es-
tablish the Veda as a living religious scripture.
Dayanand took as his basis, a free use of the
old Indian philology which he found in the
Nirukta. Himself a great Sanskrit Scholar, he
handled his materials with remarkable power
and independence. Especially creative was his
use of that peculiar feature of the old Sanskrit
tongue which is best expressed by a phrase of
Sayana’s : ‘the multi-significance of the roots’.
We shall see that the right following of his clue
is of capital importance in understanding the
peculiar method of the Vedic Rishis…....Ram-
mohan Roy stopped short at the Upanishads.
Dayanand looked beyond and perceived that
our true original seed was the Veda. He had
the national instinct and he was able to make
it luminous—an intuition in place of an instinct.”

In the same vein, Nobel Laureate Ra-
bindranath Tagore, writing about Maharshi
Dayanand, said: “I offer my homage of veneration
to Swami Dayanand, the great path-maker in
Nothern India, who through bewildering tangles
of creed and practices—the dense undergrowth
of the degenerate days of our country, cleared a
straight path that was meant to lead the Hindus
to a simple and national life of devotion to God
and service of man.....…”

In our next article we will speak about
the philosophical basis of Vedic realism and its
present necessity for revival of Vedic way of life.

Kriyātmak yoga :  Practice of yoga
The origin of the word Yoga

Yoga (pronounced as Yog) is a field of
knowledge originating from the Vedas. The
word Yoga is a derivative from the Sanskrit
word Yuja, i.e. to join, unite, connect, link up. 
God: the source of knowledge

The first principle of the Arya Samaj
spells out that God is the first efficient cause of all
true knowledge and all that is derived therefrom.
Instinctive knowledge & acquired knowledge

The human form of life is known to be
the highest amongst all species but conversely
at birth the other forms of life are endowed with
a higher level of inborn knowledge (swabhāvic
jnāna). For example a puppy of 10-12 months
swims and finds its way out of a pool, but a
human child of the same age would drown and
die. Animals know what to eat and what not to
eat whereas the human child has to be fed for
a much longer period.

Conversely the human offspring has
a far better potential to acquire new knowledge
(neimittic jnāna) with time. The child grows into
adult and with acquired knowledge he works
and get resources to buy whatever he needs.
The puppy grows into a dog but has no earning
power and as such will only stare at the food
vendor. It satiates itself only when the vendor
gives it some food. 
The learning curve of human beings, an-
other gift from God

Mankind has tremendous potential
and learns from others as well as from God’s
creation - the universe. He has been gifted by
a brain through which he can sift the good from
the evil, voice to communicate to others. He
can complain and have his problems solved
(e.g. consult a doctor when sick) whereas the
other living species cannot do so. 

Man has efficiently used acquired
knowledge on which he has built up further
knowledge and invented so many things.
These inventions can be traced back to the
Vedic age when many sages were applying the
Vedic knowledge into their day-to-day life and
through Yoga they God who gifted them with a
clear mind to elucidate further the seminal
knowledge of the Vedas.
The Vedas and the subsequent codification
of the Vedic knowledge

God, the all-Merciful had given the
knowledge of the Vedas only to human beings,
more specifically to four rishis (sages) shortly after
He created the human species. These sages in
turn transmitted that knowledge to others. 

In due course other sages codified the
Vedic knowledge into several branches of
knowledge, amongst which the six Vedic dar-
shan shāstras (philosophy of Yoga, Sāmkhya,
Vaisheshika, Nyāya, Vedānta & Mimānsā re-
spectively by Sages Patanjali, Kapila, Kan-
nāda, Gautama, Vyāsa, Jaimini ) all point to
moksha or the liberation of the soul from suf-
fering (deep-rooted in the cycle of birth and
death) as the one and only ultimate goal of
human life. These six branches of philosophy
are distinct codifications elucidating he way to
attain self and God-realisation.

A common example of such codifica-
tion is the famous Manusmriti by sage Manu
who is also known as the law-giver.
Yoga : Meditation in the Vedas

Tasmādyajyātasarvahutarichah…
(YajurVeda 31/7) states that to live a fulfilled
life, mankind should adhere to the edicts /
teachings of the Vedas and meditate upon God
who has blessed us with such knowledge.
The characteristics of God - the object of meditation

Sa paryagāchukramakāyamavrana-
masnāviram... (YajurVeda 40/8) depicts the
characteristics of God as omnipresent (present
everywhere & at all times); prompt in his ac-
tions; pure and perfect; ever aware of all our
thoughts, speech and actions; ever existent
(has no beginning and no end). He possesses
infinite power and is self-proven. 

God never gets entangled in the cycle
of birth and death, nor needs nervous, blood
circulation, lymphatic, endocrine or other sys-
tems. He is all-Virtuous, Flawless, and all

Knowledgeable. He never indulges in evil, ig-
norance and suffering. He is the only one wor-
thy of adoration and worship.

As Benefactor, God has, through the
Vedas, gifted mankind with all the knowledge
required to achieve the ultimate goals -
dharma, artha, kāma and moksha (commonly
known as the purushārtha chatushthaya).
Yogābhyāsa  or the practice of Yoga in our daily prayers

Expounding on the mantras of the Ish-
vara Stuti Prārthanā Upāsanā in the Sam-
skāra Vidhi, Maharishi Swami Dayanand
Saraswati has explained ‘kasmei devā yahav-
ishā vidhema’ in unequivocal terms as yogya
yogābhyāsa, i.e. contemplation and meditation
upon the all-Blissful God, be ever alert and
apply our inner faculties in following His com-
mand and take time to praise Him as well as
pray for His blessings. 
God helps only those who put up efforts to realise their goals

In the Aryodeshyoratnamālā and the
Swamantavyāmantavya of the Satyārtha
Prakash Maharishi Dayānand affirms that God
showers his blessings only when we have put up
our utmost efforts in accomplishing our tasks.
Upāsanā : an integral part of our day-to-day living

Yunjate mana uta yunjate dhiyo…
(Rig. Veda 5/81/1) spells out that souls dwelling
in the human form of life should daily spend
time in upasnā (contemplation and meditation
upon the Almighty).

Yunjanah prathamām manastatvāya...
(YajurVeda 11/1) elucidate on the subject of
Yoga as part and parcel of our daily routine
whereby we harmonise our mind, body and
spirit in communion with God and thereafter
with His blessings we develop medhā buddhi
(both creative and critical thinking skills.) 
End result of Yoga practice

Yoge yoge tavastaram... (YajurVeda
11/14) further explains that he who regularly
spend time to perform Yogābhyāsa develops
physical, mental and spiritual aptitudes
whereby he looks at all living beings as friends
and works for the benefit of all. He attains ātma
shākshātkār (self-realisation) and with further
perseverance he achieves Ishvara shāk-
shātkār (God-realisation.)
The meaning of Yoga as per Maharishi Patanjali

It flows from the above that Yoga is not a
bundle of exercises to remain fit physically as we
commonly believe.  The āsana – vyāyāma is
needed to keep the body fit. A healthy body and
sound mind are the pre-requisites to take the plunge
into the ashtānga yoga (eight-fold process of Yoga:
Yama, Niyama, Asana, Pratyāhār, Prānāyāma,
Dhyāna, Dhārana, Samādhi) as elucidated by Ma-
harishi Patanjali in his treatise, Yoga Darshanam
which contains 196 sutras or aphorisms.

(... to be continued)
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